
 



Starting Up 

1, Setup your Sega Game Gear 
System as described in Its 
instruction manual. For hwo- 
player games, use the 
Gearto-Gear Cable (sold 
separately) te connect the 
Game Geor units. 

2. Make sure the sewer switch is 
‘OFF. Then Insert this cartridge 
info the Gome Geer unit. 

3. Tum the power switch OM, In a 
few moments, the Title screen 
will appear, 

4. lf the Title screen doesn'+ 
appear, turn the power switch 
OFF. Make sure your system ls 
setup correctly and tne 
cortidge is properly inserted 
Then fum the power switch ON 

again. 

Important: Always make sure the 
power switch E tumed OFF before 

inserting or remeving the Saga 
cartridge. 

Note: Streets of Rage 2 s for ere or 
two players. 
© Georto Gear Cable Input 
© Insert Sega Cartridge 

Vorbereitung 

1. SchlleBen Se hr Sega Sane 
Saar wie in der 
Beclenungsenteitung 

beschrieben an. Verwenden 
Sle für 2-Persanen-Spiee das 
Seor-to-Gear-Kabel (separat 

amaitiich) zum Verbinden der 

Same Gear. 
2, Vergewissern Se sich, dal der 

Netzschalter auf "OFF" steht 
und sehleben Sie dle 
Spialkossette e:n. 

3. Stellen Sie den Netzschaller auf 
“ON”. kur darguf erscheint 
der Titalblicscninn. 

4. Wenn der Ttelolldschirm nicht 
stscheirt, stellen Sie der 
Netzschalter nach einmal auf 
“OFF Überprüfen Sle, ob da 
Spielkassette korrekt 

eingeschosen Ist, Stellen Sie 
den Netzschalter dann wieder 
auf “ON”, 

Wichtig: Stellen Sle den 

Netzschalter vor jedern 

Einschisben oder Herausnshmen 

einer Spielkassatie auf GFF. 

Hinweis: Streets of Rage 2 kann 
von elner oder zwei Personen 

gespielt werden. 
© Gearto-Sear-Kabel-Eingang 
G) sena-Splelkossette einschleben 

Mise en route 

1. Instollez votta Sega Some 
Geor System de la manlare 

décrite dors ce mode 
d'enpiol Pour les parties à 
daux jousurs, utlisez le cable 
Seg-to-Gaar Wendy 
séparément) réunissant les 
deux appareils pour les 
brancher ersambie. 

2. Assurez-vous que linterrupteur 
d’eimentatlon est sur OFF 
Ensuite, introduisez cette 
cartouche dons lo console: 
Same Gear, 

3. Mettez l'interrupteur 
d'ckmenratlon sur ON, Peu 
aprés, l'écran de îitre apporall. 

4, "Scran de litre n'apparait 
Pos, mattez I'interrupteur sur 

CFF. Vérlllsz que la système ast 
installé correctement et que la 
cartouche est Glen insérée. 
Remsttez l'interupteur sur ON, 

  

Important: Assurez-vous toujours 
que l'interrupteur d'alimentation 
set sur OFF avant d'insérer ou ce 
retirer ko cartouche Sega, 

Remarque: Streets of Rage 2 peut 
étre joué par un ou deux joueurs, 
@ Entrée du coble réunissant les 

deux apparels 
© Mattez icl cartouche Sega en 

race 

Puesia en 

funcionamiento 

1. Prepare sus slstennc Sega 
Gone Gear come se indice en 
el manual de Instrucciones. 
Paro jugar dos Jugadores, 
utllice el cable Gear-to-Gear 

(vendice por separado) para 
conectar las unidades Same 
Gear, 

2 Asegúrese de que la 
alimentación esté 
desconectada v luego 
introduzca este cartucho en la 
unidac Game Gear, 

3. Conecte la alimentacién y, 
una ver transcurldos warlos 
segundos, aparece ia pentalla 
dal titulo, 

4. Se aparece le pantalla del 
tílulo, desconecte lo 
alimentación, Asegúrese de 
que su sistema esté bien 
preparado y de que el 
carlucho esté bien Introcucido, 
Luego, vuelva a conectar ia 
alimentación. 

importante: Artes de introcuelro 
extraer el cartucho Sega, 
cerciórase de que la alimentación 

está desconectada. 

Nota: Streets of Roge 2 es pora 
una n dos jugadores, 
D Entrada del Gear-to-Saecr 

Casals 
© Ranura de introdueelön del 

corucho Sega



Preparativi 

1, 
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Maontate || vostro sktamo Sega 

Game Gear coma descritto in 
questo manuale di Istruzioni 
Peri giochi! o due giocatori, 
uscre | cove Georto-Gear 
{venduto separatamente) per 

collegare gli apparecchi 
Some Gear. 
Assicuratevi che 
l'alimentazione sio dsottivota 
(OFF). Quindi ineerte questa 
cartuccla nell'unlt Game Gear 
Atlivare lolimentezions (ON3, 
In breve tempo apparira la 
schermo del titolo. 

Sa lo schermo deltitolo ron 
appare. spegnere 
l'opoorecchio (OFF) 
Accertoteviche Il sistemo sia 

montato correttamente e che 
lo cartuccia sia inserta nel 
modo appropriloto. Quindi 
attivate di nuovamente 
l'alimentazione (ON). 

Importante: Assicuratevi sempre 

chel'opporecchio so spento 

(OFF) prima di Inserire lo cortucelo 
sego c quando la s| toglie. 

Nota: Street of Roge 2 $ peruno o 

due glocatori. 
© Ingresso del cavo Gear-to- 

Gear 
(2 Inserite la comuccio Sega 

Förberedelser för 

spelstart 

1. Utför anzutningame enigr 
anvisningama | 

bruksenvisningen far Sagas 
soelmandul, Anvand kabeln 
Gear-to-Sear tillval) fr att 
onsluto spemodulema for ett 
spel med två spelare. 

2. Kontrollera att strömbrytaren 
har slagits ifrån. Sött sedan i 
spelkossetenispelmodulen. 

3. Slå fill strömbrytaren. Efter 

några sekunder visas 
tuorlkscenen I på bilaskåmen 

4. Slå Ifrån strömbrytaren når 
iubrikscenen inte viscs pù 

bildskärmen, Kontrollera 
anslutningarna och att 
kassetten har satts I på korrekt 
sött. Slå igen till strémbrytaren, 

Vikligt! Kontrollera alltid ot 
strömbrytaren har slogits Ifrån 
Innan spelmodulen spelkassatien 
sätts (tos ut ur spalmodulen. 

OBS! Streets of Rags 2 kon spelos 
av on aller tv spelore, 
@ Ingäng för kabelns Gear-to- 

Gear 
© Sklut In soelkassetten 

Starten 

1. Man je Sega Gems Geor 
Systern kloor 2005 Deschreven 

staat in de handleiding. Voor 2- 
spelers spelien moet je met da 
Georto Gear kabel (los 

verkriigbao) ce twae Game 
Sear Systems met ekaar 
verbinden. 
Zorg ervoor gat de Game Gear 
UIT staat, Coe dan de casette 
in de Game Gear 
Zet Je Game Gear AAN. Na 
sen moment zie Ja het 

Titelscherm 
Als ja geen Titelscherm ziet, 

moet je de Game Gear weer 

UIT zetten. Kijk na of alles goes 
is aangesloten en zet de Game 
Gear wear AAN, 

Belangrijk: Zorg er altijd voor sat 
de Goma Gear UIT staat voor ja er 
sen cosstta in stop! of vit hoait, 

NB: Steerts of Rage 2 is voor 44n 
of twee spelers. 

© Gearto-Gear Kabel Ingang 
@ Stop de Sega cosetie erin 

  

Aloitus 

1. Aseta Sega Same Sear- 

Jörjeste:mä tolmintevalmiiksi. 

«uten sen käyttöohjeissa 

neuvotaan. Koksinpeliö varten 
käytä Gecrto-Gec-kaanella 

(myydään erikseen) Game 
Gearyes'kköjen Ittämöseen. 

2. Varmista, että virtokylkin oni 

pols toiminnasta (OFF) Aseta 
sen jälkeen tämä kasetti Some 

Gearlaitieeseen. 
Kytke vitckytkin toimintaan 
CON). Ots kkokuvaruulu tulee 
osin hetken kuluttua. 

4. Jos otsikkokuvaruutu el tule 

esiin, kytke virtakytkin pois 
toiminnasta GOFF). Varmista, 
että järjestelmä on kyttetty 
aikein ja että kosetti or 

asetettu kunnollisesti sisöön. 
Kytke san jalkean vitakytkin 
uudelleen toimintaan (ON. 

da
 

Tärkeää tietoo: Fldä alna huolta 
siita, että virtokytkin on kytketty 
pols toiminnasta (OFF), ennenkun 

asetgt Sega-kasstin sisbèr tai otot 
sen pols. 

Huom: Streets of Rage 2 on yhtä 
tal kahta peloajaa verten, 

5) Gearto-Goor-koapelin 
pistorekå 

(=) Syötä Sego-kasetti



This Time It's Personal 

One year has passed since ex 
peace officers Adam Hunter, Axel 
Stone and Blaze Flelding broka the 
Syndlcate's hela ond clastrayed its 

leader, the mysterious “Mr. xX." 
Peace has retunmed to the streets, 

peoole ore moving back into the 
ence-yecont nelghborhoods, and 

the city has returned to prosperity. 

Shortly offer lhe anniversary of their 
victory over the Syndicate, Axel 
receivas o fantic phone call rom 
Eddie ‘Skote” Hunter, Adam's little 
brother. He had arrived home from 
school to find Ihe house a total 
ruin, Adam was gone, and nebedy 
has seen or heard from him since 
early that morning. Both Axel snd 
Blaze rush to Adam's home 
Among the splirtared remains of 

the Hunters’ fumltute ana 

possessions isa poste; Adam in 
chains, lying ot the feet of a man 
Ihey recognize only too well 

Diesmal ist es persönlich 

Ein Jahr et vergangen, salt cie 
ehemaiigen Polizisten Adam 

Hunter, Axal Stone und Blaze 
Fielding dem Synalkat des 
Handwerk gelegt und seinen 
Anfübrer, den mystetösen "Mr X", 
besetigt haben, Die Straßen sind 
„leder frledllch gewordan. dle 
Marscher gehen In ehemals 
verasene Stadtvierte' zurück, und 
der Wohlstand steigt wieder. 

Kurz nach gem Jahrestag des 

Sieges Über cas Syndikat erhält 
Axel einen aufgeregten Anruf von 

Eddie "Skate" Hunter, Acoms 
kleinem Sruder. Er kom von der 
Schule nach House und fond dos 
Haus vóllg verwüstet vor. Adam 
war verschwunden, ung nlemand 
hatte seit Jarıern Morgen von inm 
gehört, Axel und Blaze rasen sofort 
zu Adams Wohnung. Zwischen den 

zerspltterten Möbeln ung 
Einlehtungsresten finden sie ain 
Foto: Adam in Ketten, zu Füßen 
eines Mannes. den sle nur allzu gut 
wiedererkennan! 

  

Cette fois c'est pour de 
bon 

C'éto ly aun an, Las justiciears 

Adam Hunter, Axel Stone ef laze 
Fielang bisalent a résistonce des 
gangsters et angantissalont leur 
chef, le mystérieux Mr. X L'ordre 
avoit été rétabll dans las rues, lai 

habitants rentralant cans leurs 
Quarters qui étolert restés vides, et 
lo ville ovait ratrouva la prosperitä. 

Pau de temps aprés ‘anniversare 

de leur victoire cone cette 
bende de gangsters, Axel regolt 
un coup ce téléphone har tlant 

de Eddie, “Skate” Hunter, le frère 
cadet d'Adam. | vient dé rentrer 
de l'école et a trouvé ia maison 
an rulnes. Adam était absent et 
personne ns l'avaltyu ou entendi 
depuis le matin. Axel et Blaze 

courent Immédiatement chez 
Adam, Dors l'amas de meubiss 
détrus ls retrouvant une ghota 
cd Acam erchaing, 4 genoux aux 
pieds d'un homma au ks 
reconnalssent mmedlatement! 

Esta vez es algo muy 
persona! 

Yo ha pasade un aha desca que 
ce exoficioles de la por Adam 

tunter, Axel Stone y Blaze Flalding 

ceshicieron al centro de la maña y 
costruyeron e su lider, el misterioso 
“Mir, X", La mar ha vueito o las. 

calles y la gerte esta volviendo a 
De vencindoros, una ver 

obandanados, devolviendo la 
prosperidod ala ciudaa. 

Poco después del aniversario da la 
victoria contra la mafia, Axel 
racibe und desasparcds llamada 
telefónica de Eddie “Skate” 
Hunter, al hermano manor de 
Adem, Acababe de llegar a casa 
ce la escuela y encontró la casa 
reducida a ruines, Adam habia 
Sescparecida y nadia hablo vsta 

ni sido naca desde esta mañana. 
Axel y Blaze se encaminaron 
ropidomante a cosa de Adam, 
Entre los restos de los muebles y 

posesiones de los Hunter 

encontraron una foto: Adam 
encadenado, fiado < kus pies de 
un hombre al que conocian muy 

blen



Questa volta é una 

questione Privata 

EF pasate un anne da quende gli 
ex Ufficicl della pace Adam 
Hunter, Axel Stone e Blaze Fielding 
infronsero || potea 

dell’ Associazione criminale e 
distrussere ll sus leader. Il mistarlase 
“Mr. x". Perle strode vi é 
nuevamente la pace, la gente sta 
tomando In quel quarter che 

avevo chbondonato e la città 
prospera ancora. 

Poco dopo l'anniversorio della 
vittoria sull’Associazione, Axel 
riceve uno telefonata furioso do 

Edcie “Skate” Hunter, il fratelo 
minore di Agcom, Tomendo da 
scuola ha trovato la casa in 
rovina, Adam non c'ero e Nessuno 
‘oveva visto o aveva notizie di ul 
fin del primo mettino. Axel e Bora 

al precipitane a casa dl Adam. In 
mezzo o quel che rimone delle 
cose e del mobil degli Hunter 
trovono uno fotografia: Adam 
neateneto, el pledi el un uomo 
che concscono fin troppo bene! 

Nu är det allvar 

Ett är hade gått sedan de td, 
palseme Adam Hunter, Axel Stone 
ach Blaze fielcing nade brutit syn- 

Jikatets gragp ach krossat deras 
mystisko ledora, Mir, %. Lugnet 
hade dterkommit Hl gatorna. 
mannisker hade barat tlytta 
tilboke in ide tomma kvarteren 
och staden hade återfått sit 
välstård 

Strax efter ott de tre frat drscagen 

ov syndikatets tilintetgörelse, fick 

Axel ett telefonsamtal från en 
rycket uppskakod Edoie Skate 
Hunter, Acams lMebror. Han 
berétace att han hade kommit 
hem från skolan och funnit buset I 
splilor. Acam ver borda, och ingen 

hade satt ill eller hör något från 
Roneer sedan tidigt samma mor 
gon. Axel och Blaze skyndede sg 
till Acoms hus. Blond spiliroma efter 

familjen Hunters möbler och age- 
dalar fönins ett foto av Adam, där 
han lag fastkediad vid fötterna Hl 

en person de kände alltför väl 

igen! 

  

Deze Keer js het 

Persoonlijk 

Eén jacr was voorbij gegaan sinds 

de ex-vred ficleren Adam 

Hunter, Axe ne en Blaze 
Fielding de maant van het 
Syndlcact hadden gebroken en 
de mysteriause leider "Mr, X," 

hadden vernietigd. vrede was 
waer teruggekeerd in de straten, 
de menser varnuisden weer terug 
naar de een+leegstaande 
buurten en welvoor weerde wear 
terug in de stad, 

  

   

Vak na de verjaardag van hun 
averwinring ap hat Syadicaat 
kreeg Axel een raar telefoontje 
van Eddie “Skate” Hunter, Adom's 
Keine broertje. Toen Eddia uit 
schoal kwam, was het nele huls 
veranderd In een rine. Ader was 
verdwenen en sinds het begin van 

«de morgen had niemand meer 

lets von hem gezien of gehoord, 
Axel en Blaze naastten zich beiden 
naar hat huis van Adarn. Tussen de 
overblitseten von de versolinterde 
hulsraad wan de Hunter's hing een 

foto: Adam (ag vastgeketend aar 
de voeten van san man dle ze 
maar al te goed kenden! 

Tällä kerta a rifta on 

henkilökohtainen 

On kuiunut vuosi sitä kun entiset 
poliisitoverukset Adam Hunter, Axel 

Stone Jo Blaze Fielding särkivät 
tkessyndikaatin ofleen, ja 
tuhosivat san johtajan, 
soloperdisen "Herra X:&n" Rauha 

on palannut kadullle. Ihmiset ovot 
alkaneet muuttaa takaisin kerran 
tyhjentynelsiin noaapurlkuntin. la 
kauounki on alkanut jälleen 
kukastaa. 

vähän sen jälkeen kun vuosi on 
kulunut slitä kun toverukset 
kukistivat syndikaatin, Axel sad 

puhelun suunniltsan olevalta 

Adamin pikkuveljeä; Eddie 
“Skate” Hunterilta. Hän on juur 
palannut kaulusta, [O löytänyt 
kotnsao täysin ylösalaisin. Adam en 

kadonnut. ek kukaan ola kuului 
hänestä mitään aamusta tähtien. 
Axel jo Bora rientövät het Adomn 
kotiin, Hunterlen s&rkyneiden 
huonekalujen söleitten ja muun 
myökäkän seosta he löytävät 

Järayttövän valokuvan: Adam on 
siinä <ohlelssa heldän koikkiarn 
llonkin hyvin tunteman miehen 
jalkojen juuressa!



Adam's dkacpearonze marks the 
beginning of a nightmare, The 
Syndicato has retumed ant 
recta med the steets witn a 
vengeance. Gangs roam te 

parks, ond armed bikers make the 
Highways decdly to travel day or 

night. The two ex-cops know that 

Adam ls baling used os Bolt to lure 
them inte a deadly trap, but 

something has to be cone to stop 
the chaos! 

Accompanied by Skate, Axel and 
Blaze set aut to rescue thelr friend 

ond destroy Mr, X ence and fer all 

Standing in thelr way is the nastiest 
collection of punks and brawlers 
aver assembled, Add some Ceaciy 
high-tech weapons and a force of 
professlona fighters specially 
groomed to take our heroes out of 
the picture, and you have a street 

war Ike you've never seen before 

    

Adams Verschwincen wid zum 
Antang eines Alptroums. Dos 
Syndikat ist zuruckgekenn Und 
forded cle Herschatt über die 
Straßen zunick. Banden streuner 

durch die Parkanlagen. und 
bewaffnete Rocker machen dle 
Sennallstragen zu tödlichen Fallen. 
Die belden Ex-Pollzisten wissen 
genau, cad Adam als Köder 
benutzt wird, um ste in eine 
tädiehe Falle zu locken, aber 
irgendetwas muß unternommen 

werden, um das Chaos zu 
stonpen! 

Unter Begleitung von Skate 
machen sich Axel und Blaze an dle 
Aufgabe, Ihren Freund zu retten 
und Me. ein für allemal das 
Handwerk zu legen. lm Weg steht 
Innen dasel die gemalnste 
versammlung von Unterweltiem 

und Schidgerypen, de es js 
gegeben hat. Fügen Se noch 
High-Tech-Warffen und alne 
Gruppe professioneller killer hinzu, 

le sperel angeheuer wurden, 
um unsere Helden auszuschölten. 

und Sie hasen eine 
Streßenschlacht, wie de noch rie 
gesshen wurde 

La disparition d'Adam n'est que le 
début d'un long cauchemar. La 
bande de gangsters Scpporatet 
réclame vengeance. Des gangs 
récent dons les porcs, at des 
motards armés rendent jes 
autarcutss dangereuses quss| bien 
fa nuit que la jour. Les deux 
encens fics savenr clan qua 
Adarı sert d’apgät pour iss affirer 

dans un guet-apens mortal. Male Ils 
n'ont pos le cho'«. Il faut Intersenir 

pour mettre fin au chaos! 

En compagnie de Skate, Axel et 

Bloza, potez dla rescousse pour 
souver leur ami st ansantir MrX 
una fels pour toute. ls trouveront 
sur leu" Chemin les plres purks et 

cosssums, das armes super 

modemas e* des combattants 
antainds comme cas 
professionnels, prêts à extermine 
nos héros, Voici un combat de rue 
tel que vous n'en avez jamals vul 

Lo desaparición de Adam merca 
el principlo de una pescdllla. La 
maña ho vuelto a los erdadas y se 

ha hecho con as coles con 
escíftu de venganza. Los pancilas 

mafosas desmibulan por los 

parques, y moteros armados 
hacen que viajar por las 

autopistas sec un sulclale tanto de 

dia semo porla noche. Los dos 

expolicias saben que tienen a 
Acam somo anzuelo de una 
‘rampa mortel, pero tambián 
saben eve hay qua hacer algo 

para pener fin a asta caos, 

Acompañados de Skate, Axel y 
Blaze se han propuesto escalar a 
su amigo y destruir a Mr X de una 

wez por todas. En su misión se 
encontrarán con una serie de 
punks y camenistas de lo mös. 
malvados que se pueda imaginar, 
Además con algunas armas 
mortales de alte tecnolegío y una 
fuerza de luchadores profesloncies 
especialmente preporadas para 
machacar a nuestros héroes, nos 
ancontramos con una guarra 
callejara inimaginable



La scomparsa di Adam segna 

l'inizio di un incubo. L'Associazione 
criminale è tornata e rivendica 
furlosamanta qualle stade. Bande 

di teppisti vagono peri parchi e 

motociclisti armati rendono mortal 
le sttace principali sla di gieme 
che di notte, | due ex poliziotti 
sanno che Adam viene usara 
come esta par ottirarli In una 
trappola mortale, ma bisogno fore 

quelcosa per fermare questo 
cass! 

Andare Inslere a Sate, Axel e 
Blaze, a liberare il loro amico a far 
fuori Mr. x. uno volta per tutte! Ad 

‘attenderl lungo lo strada c'é una 

quantità ineradibile di punk e di 
teppisti tra| più perleclos mal vista 

inslerne, Aggiungete ormi mortali 
ad alte tecnologia e lo forza di 
lottatori profess'onisti addestratl 
speciiccmente per far eliminare | 
nostri arol ed otterrete und 
gueriglla che non avete mal visto 

primal 

Adams fonvinnanae blev oarjan 

på en mardröm. Syndikotet hoda 
återkommit för att hämnas och 
återa gatorra. Gång hårjade 
parkerna och beväpnade motar- 

cyelister gjorde motoniAgame 
livsfarliga, dag som not. De två 

td, poliserna vet oft Adam 
används som lockbete, för att lura 
dem i er dödlig fälla, men 

någonting måste gåras för att 
sätta stopp för cet kaos som nu 
racer! 

Axel och Blaze kartogt hjäp ov 
Skote och ger sig nu ut för att 

röcda sin komrat och förgöra Mr. X 
en gång för alla. Det som hirdrar 

dem är den vidrigaste samlirg 
skurkar och bråkmakare vården 
skågot. Lägg dessutom til er del 
högteknologiska dödsvapen och 
en styrka professlore io siagskam- 

par sam specialträngts for att raja 

våra hjältar ur vägen, så hor du ett 
gatukrig du aldrig upplevt talgarel 

De verdwlning von Adam 

belexende het bagin von sen 
nachtmerle. Het Syralcaat was 
waer terug en had uit wraak weer 
de controle aver de straten 
veroverd, Bendes zwierven rond in 

de parken en gewacende 
motorrijders maakten de wegen 

overdag en 's nachts orvellig, De 
twee ax-polite agenten wisten dat 

Adam gebruikt werd om Ze in een 

codelike val te loxken, maar er 
maest iets gedaan worden om de 
chaos te stoppen! 

Blgestaon door Adams broe 
Skate beginnen Axal an Blaze met 

het redden van hun vriend en mat 
het voor sens en veo" altijd 
vemietigen van Mr, X, Een 
verzameling van de meest smerige 

ruziemakers en lig dat er ooit is 
samengetracht, staar hen In de 
weg. Vaag dear sok neg sers 
ser aantal dedalijke high-tech 
wapens en sen stijdmacht sen 

Toe, dia arspacloa voor Is 

opgeleia om hen ult te schakelen, 
dan hats je sen straat-oorlag zoals 
je nag naait gezien hebil 

Adamin katoaminen on vasta alku 
painajaiselle. Rikossyndikaatti on 
palannut. Ja valloittaa kaupungin 
tokaisin vimmalla, Jangilt 
meleksivot puistoissa ja aseistetut 

maoottaripyöräilijät tekevä 
kaduista vaaroiiiset riin päivin kuin 

Sinkin. Kaksi jäljellö olevaa entstà 
poliisia tletävät että heidän 
vihollisensa käyttävät Adaorrla 

syöttinä houkurallakseen heidät 
turmantoukkuun. mutta heidän en 
sit tehtävä jotakin pysäyttääkseen 
tämän sekasotkun! 

Axel ja Blaze lähtevät Skoten kera 

pelastamaan ystäväänsä, ja 
tuhoamaan Hara X lopullisesti 

Heiltä vastassa on kauhein 
kokoelma tynjäntoimittalia ja 
riidanharkkijoita joka koskaan on 

kokoontunut, Ustä suvaan vielä 
vallkalma hulpputekrlilslä aseita ja 
ryhmä ammatiitaistelljoita jotka oni 

varta vastan koulutettu texemään 
selvää sankareistamma, |o tulos on 

katusota jollaista e* ale koskean 

vielä nähnyt!



  

As one of these young vigiattes — 
or together with a friend — you'll 

spring Mr, X's tron, and come cut 

battling tor your fe, os you once 
again wak tre streets of Rogel 

Take Controll 

© Directional Button 

* Press LEFT or RIGHT ta move 
your Fighter In those directions. 

+ Press UP to move your Fighter 
toward Tha rear of the screen. 

"Press DOWN to move your 

Fighter toward the front of the 
screen 

= Press to make selections in tne 
menu and Options screens. 

» Press in conjunction with 
Buttons 1 or 2 for certain attack 
moves (see page 30). 

  

dls einer der jurgen Halden — 

oger sammen mit einem Freund 
— gehen Sle in vollen Bewußtsein 
Mr, X in seine Fole, und bald schon 
finden Se sich n enem Kampf urns 
\meneben wieder, während Sie 
ereut cle Streets oF Page 

hemntergehen! 

Spieisteverung! 

© Richtungstaste 

+ Mach links oder rachts drücken. 
um den Kämpfer in diese 

Richtungen zu bewegen. 
« Nach oben grücken, um den 

Körrpfer im Bild weiter nach 

hinten genen zu lassen. 
« Nach unten dricken, um cen 

Kämpfer im Bild noch vorne 
kommen zu lassen. 

+ OrCoken, um Menupunkte in 
den Manù- und 
Optlersbildschimen 
anzuwählen. 

« Zusammen mil Taste | acier 2 
drücken, um besilmmte 
Angnfstechniken guszuführen 

[siehe Sette 30). 

Vous êtes un de ces Jeunes vigiles 
at saul, SU Oven Un Aami, vous 
courez a|'ossout du repäre da Mr 

X et devez combortre a vos risques 
al páris landis que vous remontez 
les tuss de la Raga. 

Aux commandes! 

@ Touche de direction 

+ Appuverz sur la GAUCHE ou la 
BRONTE peur déplacer le 
combatant dors ces 
directions. 

+ Apouyez sur be HAUT pour 

deplacer le combaftant vers 
‘arrière de l'écran. 

+ Appuyez sur le BAS pour 
déplacer votre combattant 
vers l'avant de l'écran, 

* Apouver pour falre des choix 

sur les Scrons de menus su 
+ Apouvez en mame temps sur 

cette touche et sur les touches 
lou? pour exécuter ceraines 

atracues (voir page 30! 

Como uno de estas vallerres 
vigliantes. ¢ junto g un cmigo tuvo. 
salvarnds la tampa de Mr. & ¥ 
saldrás ¢ luchar para salvar la plel 
cuando te eches de nuevo a las 
calles de Streets of Rage. 

¡Toma de control! 

(D Bolón direccional 

e Presiónalo por la lZGQUIERDA o 

DERECHA para mover e tu 
vigliante en estas direcciones. 

= Presiénclo por ARRIBA para 
movar a tu vigilarte nacia la 
parte posterior de le pantalla 

+ Presidnele por ABAJO para 
mover o tu vigilante nacia la 
parte frontal de la pantalla, 

"= Presiénclo para hacer las 

selecciones de las pantollas de 
ments ¥ de opciones, 

« Fresiénclo jurto con les 
botones 1 5 2 pora clertos 
movimientos de atacue 
(consuta la página 30). 

 



Nei panni di une di questi giovani 

vigliantes (o insieme a un amica) 
eludete la trapoolo di Mr Xe 
combottete per rimanete vivi, 

mentre ancor una volta 
camminate per le strade della 

violenza! (Streets of Rage, In 
nglese). 

Al comandi! 

© Pulsante D 

+ Premete a SINISTRA o DESTRA 
per spostare || vostro 
combattente nella rispettive 
alrezioni. 

+ Premete SU per spostare Il 
vostro combaltenta in 
direzione del fondo delo 
schermo. | 

+ Premete GIÙ per spostare il 
vostro combattente verso ia 
porte anteriore dello schermo. 

+ Premete per eseguire le 
selezioni negli senarmi di menu 

a dele opzioni 
+ Premete insieme î pulsante 1 

sdil pulsante 2 per eseguire 
alcune mosse d'attacco 
(vedete o pagina 31}, 

Sam er av dessa unga sarrhall- 
sbaskyddare — eller tillsammans 
med en kamrat — ska du lata Mr. 
Xs fallo slå igen, ta dig föral den 
och sedan slåss för livet. när du ån 
en gång ger dig ut på våldets 
gator! 

Styr spelet! 

@ Styrkulan 

e Vicka styrkulon of vénster eller 
höger för att få din kämpe att 
fra sig | dessa riktninger, 

= Vicka styrkulan uppåt för att få 
din kämpe at röra sig mot 
scenars bakgrund, 

» Vickastvikulon necät för at få 
din kämpe att röra sig mot 

scenans fórgrund, 
« Vicka stykulan at lämpilgt hal 

för ort vältä bland albernativen 

pé valmenyerra. 
+ Vickastyrkulan dt lämpilot het. | 

komklnction med att knapp | 
och/eller 2 trycks in, för ot få 

din kämpe ot utföra alike 
attackrårelser fås mar på sid. 
31). 

Als één van deze jongs wakes — 
at samen mer aan viend — qa je 
Mister Xs val tegemoet en vecht ja 
voor je leven als je de “Streets of 
Rage" weer oo gacti 

De Besturing! 

© Richiing Toets 

+ Druk op links of rechts cm Jouw 

Kriigar in dle richting te 
bewegen, 

« Druk op omhoog en jouw 
Krijger noar de achterkant van 

het scherm te bewegen. 
+ Grok op omlaag om jouw 

Krljger noar de voorkant van 
het scherm te bewegen. 
Druk hleroa om keuzes in Menu 
en Opf'e schermen te meken. 

+ Druksomen metToets 1 of 20p 
daze Toots voor bapaalce 
aonval bewegingen (He 
pagina 31). 

Yhtenä näistä nuorkta kostaista — 

ta yhdessä ystöväs! kanssa — 
loukaset Harra X:An loukun, ja 
riennät jälleen kettan tolstalen 
henkesi edestä halki Katkerien 
Katujen! 

Oto ohjaimet käsiisi! 

@ Suuntanäppäin 

+ Palna VASEMMALLE tal 
OIKEALLE liikuttaakses! Soturas 
kyselslin suuntiin. 

+ Falna YLÖS IIlkuttaaksas! 
Soturlas! syvemmälle ruutuun. 

+ Poina ALAS liikuttaaksesi 
Soturlos! kohti kuvaruudun 
eturaunaa. 

a Prina suorlttacksesi valinnat 
valinta ja Velktoshtaru Jduksa 
(Option). 

* Paina yhdessä Näppäinten | ja 
2 kanssa tiettyjä 
hyökkäöyslikkeitä varten (sivu 
31).
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© Start Button 

Press to start the goma 
Press to skip the Tile screen, 
Invecuctory screens of score 
screens and go on to the nex 
sequences. 

Press to pause the game; press 

again to resurne ploy. 

© Button 1 
Press to attack. 
Press to pick Vp items and 

weapons. 

© Button 2 
Press to jump. 

Press to make choices on the 
‘Game Over Continue screen. 

. 
. 

  

© Starttaste 

» Drdecken, um des Splel zu 

starten, 
+ Drücken, um den 

Titelbiloschim, 
Finle/tungsb'lieschirme oder 
Punktestandbligsehitme zu 
überspringen und geek zum 
nechsten Abschnitt des Spiels 
waiterzugehen. 

+ Drücken. um dos Spie! zu 
unteorecren; emeaut aricken, 

um weitezussielen. 

& Taste I 

+ Drücken, um anzugreifen 

e Drücken, um Gegenstände 

und Waffen aufzuheben. 

@ Taste 2 

Drücken, um zu springen 
Drücken. um Enischeidungen 
in Splalonda/Forsetzung- 

Bildschirm zu treffen. 

= 

ts
 

= 

Touche Start 

Appuyar pour commencer lo 
jeu 
Appuyez pour sauter l'écran 
de titre, les scènes 
dintroduction cu les &crens de 
points, et poser à la séquence 

suivante 
Appuye pour aréterun 
moment la parti: opouyer de 
nouveau pour la reprendre, 

Touche 1 

ADpuys pour ataquer, 

Appuyez pour prendie ces 

objets et des armes. 

Touche 2 

Appuvez pour sauter. 
Appuvez cour faire ces chols 

aur l'écron de fin où poursute 
dala parte. 

E 
K= 

. 

. 

Botón de inicio 

Presióralo para in ciar el juego. 
Preslóralo para saltarte lo 

partalla deltítule, las pentallas 
de Introdueción o las pantallos 

de puntuación y pasar a la 
secuencia siguiente. 
Preslóralo pora hocer una 

pausa en al juego: presiónalo 
de nuevo para reanuda: el 

luego. 

Botón 1 

Prasiénalo para atacar. 
Preslénalo para seleccionar 

articulos y arramerto, 

Bolón 2 

Bresiénalo pora saltar, 

Prasionalo para hacer 
selecciones an la pantalla de 
“Game Over Continua”



  

a 
*
*
 

© 
Pulsante cl avvio 

Framate per ovviare ll gioco. 
Fiamate per saltare Io schermo 

del titolo, gli schemi di 
introduzione 2 gli schermi del 
punteggio e passore alla 
sequenza successiva, 
Premete per fore uno pausa 
durante il gioco; premete 

encora per riprendere a 
giocare, 

Pulsante 1 

Fremete per attaccare, 
Fremete per incccogliere ulcuni 
oggett & armi, 

Fulsante 2 

Fremete per saltare. 

Fremete per scegliere sullo 
schermo di fine/contimuozione 
del gioco {GAME OVER 
CONTINUE). 

È 

D 

a 
a 

.
.
 

Startknappen START 

Tryck på START för att börja 

spelet, 

Tryck på START för att lämna 

rubrkscenen, sn intredue- 

lionsscen aller resgultattavia och, 
gå över till nöste bild, 
Tryck på START för att ta en 
paus ispelet. Tryck en gång till 
för att fortsätta spela. 

    

Knapp | 

Tryck på knapp | 187 att 
attackera. 
Tryck på knapp | för att plocka 
upp värdesaker och vapen 

Knapp 2 

Tryck på kropp 2 för ott hoppa. 
Tryck på krapp 2 för ot mata 
In vel på slutmenyn GAME 
OVER) CONTINUE. 

© Start Toots 

Druk hierop om het spe te 
starten. 
Druk hierop am: het Titekenenmm, 
de introductle of score 
schermen over te slaan en 

deer te gaan met het 
volgende. 

Druk hierop orn het spel ta 

peuzeren; druk nog een keer 
om weer door te gaan. 

(5) Toets 1 

Druk hierop vaer een aanval, 

Druk hieros am wapens en 
voorwerpen op te pakken, 

© Toats 2 

Druk hieraoo cm te springen. 

Druk hierop om keuzes le 
maken ap het Game Over 
Continue scherm. 

5 

© 

Aloitusnäppäin 

Pana ooitaaksesi pelin. 
Paina ohittoaksesi 
Otslkkoruudun. esittelyruudut 
sekä pistenudut. Ja edetäkses! 

seuraavean peliclueeseen. 
Paina siirhytksesi pelitaukoon. 

Paina uudelleen jotkaaksesi 

peliä, 

Mäppäin 1 

Painc hyökätöksesi. 

Paino poimiaksesi esineitä Ja 
aseta. 

Nänpäin 2 

Palna hypätäksesi. 
Palna suoriltaaksesi valinnat 
Palin Lanpu/Jatko (Some 

Over Continue) usus 

11



  
12 

Getting Started 

Following the Sega loge, you'll see 
tha game Introcuctton followed by 
the Streets or Rage 2 Title screen 
and a short demonstration of the 
goma. Press the Start Button until 
tha Tille screen oppears, then press 

again to bring up the Soma 
Selecllon screen, Choose 0 1- 
player or 2-cloyer game of take a 
look at the Options by pressing the 

D-Button UP or DOWN to move the 
marker in front of your choice and 
pressing the Stor Sutton 

Note: You can choose "2-players” 
only if you ore using the Gear-to- 
Gear Cable (58e page 18), 

Options 

Prass the D-Button UP ar DOWN to 
highlight an option, then press LEFT 

or RIGHT to cycia through the 
choices, 

k 1 PLAYER 

2 PLAYERS 
OPTIONS 

  

Es gehtlos 

Nach dem Sego-Logo erscheint 
die SplelelnfUhrung und danach 
der Tile-Bikischinn von Streets of 
Rage 2. getolgt von Kampfer- 
Beschrelbungen sowie einer kurzen 

SplelvortGhrung. Drucken Sie aie 
Storttaste. ols der Tite! bidschinn 
erscheint, und dann erneut. um 
zum Splelwahltilldschirn 

welterzuschalten, Wählen Sie ein | 
Spleler oder -SplelerSpie und 
schauen Sle sch die Optionen ar, 
indem Sle die Richtungstasta nach 

oben oder unten drücken, um den 
Cursor vor sine Cptlonzu 

bewegen und die Storttaste 
drücken, 

Hinweis: Sie können nur ein 2- 
Personen-Spiel (2 PLAYERS) 
wählen, wenn das Gear-to-Sear- 
Verbindungskabel angeschlossen 
lat (sehe Seite 18). 

Optionen 

Dricken Sie cle Richtungstaste 
nach oben oder unten, um eins 
Option hervoruneden, und conn 
nach links oder rechts, um durch 
die möglichen Einslellangern zu 
schalten. 

Pour commencer 

Apräs le logo de Sega, vous 
trouverez une introduction suivia 
du tire Streets of Rage 2 at d'une 
courte démonstrailon du jeu. 
Appuyez surla touche Star Jusquiá 

ce cue | écran de tire 
apparcisse. pus une nouvelle fois 

pour faire appcraitre l'ècran de 
section de partie, Chalsissez une 
partle à 1 Joueur au 2 loueurs. ou 
regordez les options en oppuyant 

sur le hout ou le bas de la touche 
D pour amener le curseur devant 
votre choix. Appuyez ensuite sur (a 
touche Start. 

Remarque: Vous ne pouvez chois'r 

"Z-players" (2 joueurs) oue sl vous 

utillsez un càble reiant daux 
consoles (vor paga 18). 

Options 

Appuyez surla HAUT ou le BAS de 

a touche D pour souligner une 
option, puis sur la SAUCHE ou la 
DROITE pour falre défiler tous les 

  

Para empezar 

Después as! logotipo de Sega. 
varés la contalla da introcueción 
del juego seguido por la del ftulo 
Streets of fage 2y una corta 
demostracién dal juago. Prasiona 
al botón de Inicio hasta que 
aparezca lo pentalla del título, y 
preslónalo pira ver para cue 
aparezco lo pantalla de selección 
del juego (Game Selection). 
Selecciona el juego con 1 jugador 

a con 2 Jugadores o mira las 
opciones presionando el botón O 
ocr ARRIBA o ABAJO para mover 
al marcador delante de la 
selección, después de lo cual 
deberás sreslonar al botón de 
nico. 

Nota: Podrás seleccionar *2- 
players" (2 jugedores) sólo sl utillzas 
al cable de unidad a unidad (vea 
o página 18). 

Opciones (OPTIONS) 

esiona el botén D por ARRIBA y 

ABAJO pora señalar una opción, y 
presónalo porla ZSUIERDA o 

DERECHA para lr pasando por las 

opciones.



  

Avviamento 

Dope illogofipo SEGA vedeto 
l'introduzione al gioco, seguita 

¿Gallo schermo dei titolo Strest of 

Rage Ze da uno breve 
dimostrazione di gioco. Premete || 
pulsante di avvio fina a quando 

compare lo schermo del titolo. 
Quindi premete ancora per 

richiamare lo schermo ci selezione 
de giozo, Sceglieta un gioco © 
uno (1 PLAYER o a due giocatori 
(2 PLAYERS), o date un occhiata 

alle opzioni. Premete il pulsonte DI 
SU o Gil per spostare 
l'evidenziotore di fronte allo vostra 
scelto, poi premete Il pulsante di 
avvio, 

Nota: Fotete scegliere il gioco a 
due glocotad solo se stete wande 
un cave Gearto-Gear (vecete o 
pagina 19) 

Opzioni (OPTIONS) 

Fremete ll pulsante DSU © Gil per 
svidenziore un'opzione, poi 

premete o SINISTRA © DESTRA per 
scorere ciclicamente le scelta. 

Börja spelet 

Efte: SEGAs varumdrke visas frst 
en niroguktlonssoan, ddefter 
tubriksoenen Streets of Rage Zach 

secon en kort der onstrationsscen. 
Tryck på startknappen START tills 
mubiiecenen visas. Tryck en gårg 
fill på START för att komma ill 
huvudmenyn, välj hör melon spe 
för en spelare I PLAYER, spel för 
två spelare 2 PLAYERS eller 
välmeryn OPTIONS. vicka 
styrkulan uppåt sller nedåt för ont 
flytta markören till det altervativ du 
vill välja, och tryck sedan pö START 
for att mota.in ditt val. 

OBS! De boda spelmodulemna 
måste vara anslutna till varandra 

mec hjalp av kabeln Georto-Gear 
(säjas separat), för att kunna välja 
att spel för två spelare 2 PLAYERS 
182 mer pä sid. 19). 

Valmenyn OPTIONS 

Vieko styrkulon uppät eller nedöt 
for ott hysa Upp den tärutsötining 
du vill éndro. Vicka adrefter styr- 

kulan ål vänster eller höger för of 
se de olika valméligheterne. 

Het Spel Starten 

Ma hel Sega logo, zal je de spel 
introductie zien. gevolgd daor het 
Streets of Rage 2 Titescham en 
sar korsa cemonstratie van hat 
spel. Druk op de Stor Feets totdat 

het Titalscherm verschlnt erı druk 
daarna nog een kear op de Start 

Toets om in het Spel Selectie 
scherm te komen, Kies sen spel 
voor I-speler of een spel voor 2+ 
spelers, of kijk naar de Opties door 

op de Roels omhoog of omlaag 
drukken om het pijltje vaar Jouw 

sauza te zetten Druk dan op de 
Start Toets. 

NBE Je kurt olieen kiezen voor "2+ 
ployars" klezen als je de 

Gearto-Gear kobsi gebruiet (zie 
pagina 193 

Opties 

Druk op de R-Iosts omhoog ol 
amlaag om aen optie op te 
venten en dik doara de R-toets 
naar Inkt of ncar rechts em langs 
ce keuzes te kopen, 

Pelin aloitus 

Sega ruudun jälkeen näet nelin 

ssittelyn. jota seuraa Sieets of 
Rags 2 Otskkoruutu jo lyhyt 
selnävtäs. Paina Aioltusnöpedintä 
kunnes Otsikkoruutu ilmestyy, ja 
aina sitä jälleen kutsuaoksesi asin 

Pelivalirtamudin (Same 
Selection), Valitse joko yksinpeli tai 
keoksinpeli, toi viikaise Voihteehtoja 
(Options). painamalla 
Suuntanappdinta YLÖStai ALAS 
súdd dieses! Imalsimen valitsemasi 

vohtoehdon kohdolla, ja 
panamalla sitten Alcitusnäppäintä. 

Huom: Voit valita 
koksinpelivaihtoehdon "2Z-olcvers" 

voin jos käytät *Geor to Geo” 

yhdysoopalia jslvu 19). 

Vaihtoehdot 

Faina Suuntenappäintä YLÖS tai 
ALAS tähdentääksesi vaihtoehdon 
Je paina sità sitten OIKEALLE la 
VASEMMALLE käydäksesi opi er 
saätöomuodot.
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Level: Choose on Easy, Normal, oF 
Hard game, 

Players: Choose from ame ta Iva 

Fighters per game 

BGM: Listen to the musc tracks 
used In he game. Usa ine 
D-Button to cycle through your 
cholces, and press Button 2 to start 

the selection. 

SE: Listen to any of the sound 
effacts used in me game. Use tha 
G-Sutton to make your choles, 
ond press Button 2 to play the 
attact. 

When you are satisfied with Ihe 

settings, highlight “Exit” and press 

Button 2 or the Start Button, You 
can exit when any of the ostlons 
are highlighted by pressing the 
Start Button 

Note: Dataul mode is o Norma 
gone with three Fighters. 

OPTIONS 

LEVEL NORMAL 
PLAYERS ‘(DE 

BGM DI 
on EE   

Schwierigkeitsgrad (LEVEL): 
wählen Sie zwischen leicht (EASY 
normal NORMALI over schwlerlg 
(HARD). 

Kämpfer (PLAYERS): Sie können 
van einem bis zu fünf Kömpfer pro 

Splal wählen. 

Hintergrundmusik (BGM); Höıen Sie 
sich dle im Solel verwendatan Titel 
an. Verwenden Sie dla 
Richtungstoste, um durch die Titel 

weiterauschalten, und dracken Sle 
Taste 2, um einen Tite: zu starter, 

Soundeflekte (SE): Foran Sie sich 
die im Spiel verwendeten 
Sourdeffakte an Wählen Sie einen 

Effekt mit der Rchtungstaste aus, 

und drücken Sie Taste 2, um den 
Ettekt abzusoleien. 

Wenn Sie mit Ihren Einstellungen 
zutladen sind, wählen Sa “Exit” 
(Ende) ar, und drücken Se Taste 2 
oder die Storfraste. Se können den 
Sptiorsölldsehim Such jederzeit 

verlassen, indem Sie sinfach die 
Stattaste drücken. 

Hinweis: „oreingastellt Et ein Spiel 
auf dem Level NORMAL mit dral 
Kärnpfern. 

Niveau: Cholslssaz une pario 
facila, normale eu difficile. 

Joueurs: Chalsissez un das cing 
combattants pour chaque partie. 

Musique de tond (BGM): Ecautaz 
les morceaux de musique du jeu. 
Avec la teucne D, passer en revue 
tous es chox, puls appuyez sur ha 

fouche 2 pour écouter la musique 

cholsle. 

Effets sonores (SE): Ecoutez un des 
eftets sonores qu'offre le jeu, 

Faltes un chelx an vous servant de 
la toucna D. puls appuyez sur lo 
touche 2 pour reprodulre ettet. 

Quand vous Stes satstalt ge vos 
cholx, soulignez “Exit”, puis 

appuvez sur la touche 2 ou la 
touche Stan. Vous pouvez sortir 
quand une des options est 

soullgnée er appuyant sur ia 
toucne Ster. 

Remarque: Le mode Initial est une 

parie nomals avec tras 

combottarns. 

Level (nivel: Selecciona un juego 
fácil (Easy. Narmal, e dficll (Hard) 

Players (jugadores): Seleccione da 
ure a since vigilontes por juego, 

BSM (música de fondo): Escucha 
las piezas mus coles del juage. 
Emplea al sotän O para pasar por 
las opclones y presiona el botón 2 

para iniciar la se ezción. 

SE (afectos sonoros): Escucha 
cualquiera de los efactos sonoros 

usados en el juego. Emplea el 
botón D para hacer la selección, y 
preslona & botón 2 pora que 
suene el efecto. 

Cuendo estés sotisfacho con los 
ojustes, señala “Exit” (sallaa)” y 
preslona el botón 2 9 el potón as 
Inicio, Podrás salir cuendo 
cualquiera de las opciones este 

señoloda preslonande el botón de 
inicio, 

Nota: El medo de los ajustes 
Inicialas es un juego Normal con 
tres vigilantes.  



  

Livello (LEVEL): Scegllate un aloca 
di vello facie (EASY), somala 

(NORMALI o difficile (HARD) 

Combattenti (PLAYERS): Scegliete 
da uno a cinque combattenti par 
glace. 

Piste musicali (BGM): Ascoltata le 
piste musicali Lsote nel gloco. 

Usate ll pulsante D per scorrere le 
scelte ed evidenziame una, poi 
premete || pulsante ? par afflvare 
la selezione 

Effetti sonori (SE): Ascoltate 
‘agnuno dagli affetti soncrl usati nel 
gieco. sate ll pulsante D par 

scegliere e premete il pulsante 2 
per riprodurre l'affetto, 

Quondo siete soddisfatti celle 
regolazioni. avidanziote “uscire” 

(EXT) e premete il pulsante 2 ci 

pulsame di avvio. Potete "uscire* 
premendo ll pulsante di ovvio 
dope aver evicenziato una 
qualstasi delle opzioni, 

Nota: La regolazione èutometico 
di riplego è di un gioco di livello 
rormala con tre combattenti 

Svårighetsgrad - LEVEL: väli mallan 
låt EASY, nomnalsvårt NORMAL 
ellar svårt spe! HARD. 

Antal kämpar - PLAYERS: vä] 
mellan en till tera kämpär per 
spelomgång. 

Bakgrundsmusik - BGM: välj ot 
lyssna till någon av de melodier 
som förekommer I spelet. vicka 
styrkulan al vänster/höger för att 
välja melodinummer, och tryck pú 

knape 2 för ott höra melodin, 

Ljudeffekter - SE: välj att lyssna till 
nägon ov de ljudeffskter som 
förekommer I spelet. VIcka styrku- 
lan åt vänster/höger för att välja 

ljugettektnummer, och tryck på 
knapp 2 för ott höra judettaktan. 

Lys upp ordet EXIT och tryck på 
knapp 2 eller START, när du kar voit 

förutsättningar. Du kan lämne 
valmenyn OPTIONS garom otit 
trycka på START, når någon ov 
lórutsótfiningama lyser 

OBSI Orm Inga ändringar görs på 
valmenyn OPTIONS. väljer detorn 

automatiskt normalswärt spe! 
NORMAL mec tra kOmpar, 

Level: Kles vaar “Easy” (makkelijk), 

"Normal" (nornog!) of Hard” 
(mae!jki spel. 

Players: Klas ut 1 tot 5 lavans per 
spel. 

BGM: Luister hiemee noor de 
muelek van het spel Gebruik de R- 
toets om lang: da nummer te 

lopen en druk op Toets 2 am die te 
horen. 

SE: Luster kiermae naar ca 
geluldseffecten von he" spal. 

Seorulk de R-toats om langs de 
rummers te lepen en druk op 

Toets 2 om dat effect re horen. 

Als Je tevraden bent met jouw 
irstaliingan, moet |e naar “Exit” 
goan en ap Toets 2 of de Start 
Toets drukken. Je kunt op lecar 
moment net Gptla scher 

verlaten, daer op de Start Toets te 
drukken. 

MBI: Standaard Is een Normal spel 

mat drie levans. 

LEVEL (vaikeustass): Valitse FASY 

(nelopo), NORMAL (keskiva kaa) 
fal HARD (valkesi) pelimuoto 

PLAYERS (palaajat): Valitse yhdestä 

viiteen Sotura kutadn pellä kohti. 

BGM (taustamusilkki): Kuuntele 
pelin sr taustakoppa'eita. Koy eri 
vaihteehdot läpi polnamalla 
Suuntanäppälntä. ja aloita soltio 
palnomalla Nappainté 2 

SE (GGnitehosteet): Kuuntale mits 
johansa pelissd kdytehovia 
dénitehostelta, Susiita valina 
pelnamalla Suuntanappäintä. ja 
kuuntele tehostetta pelnamalla 
Häpeäintä 2. 

Kun olet tyytyväinen säätälhiki, 
tehdenrä “Exit”, Ja palna joka 
Nänpäintä 2 ta! Aloitusndppainta, 
Volt myös poistua Valintaruudusta 

minkä tahansa valntoshdon 
ollassa töhdernetty, painamalla 
Aloltusnäpoäintä. 

Huom: Parusasenta on Ksskivalkeci 
pell kolmella Soturilla. 
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Select Player 

Choose one of the Fighters you 
want to take into bale, Each 
Fighter $ rated in five categories 
Power, Technique, Speed, Jump. 
and Stamina, The more stars 
beside each cotegory, the 
stronger the Fighter Is in Incl 
particular category, 

Use ihe D-Button fo move the box 

with the flashing “IP” craund the 
Fighter you want, in 2-plover 
games, Player 2 moves the Dox 

where “2P" appears ) Press Button 
2 or the Star Button ta choose 
your Fighter ond stad the game. 

thie dl A 
AREA CA 

ii 
A dti 
Emule 

  

Kämpfer wählen 

wählen Sie den Kömpfer, den Sie 
staven wollen. Jeder Kämpfer hat 

eine Wertung In fünf Kategorler: 

Kraft, Tachnlk, Seschwindlgkelt, 
Sprung und Ausdauer. Je mehr 

sterne neben einer Kategcrie 

angegeben sind, desto besser st 
der Kámpler in diesem Bereich. 

Bewegen Sie den Kasten mit dem 
binkenden *1F” mit der 
Richtungstaste zu dem 
gawärschten Kämpfer. (in 2- 
Spieler-Splelen bewegt Spieler 2 
dan Kasten mit dem Blinkeriden 
"2P”). Drücken Sle Taste 2 oder de 
Starttaste, um Ihren Körgfer zu 
wählen und das Spiel zu starten, 

Choisissez un combaltant 

Chosissez un des personnages 

pour entrar dans la bataille. 

Chacue combottant est olossa 
selon elhq cotégodes: Pulssance, 
technique, rapialté, sautet 
resistance. Plus ll y a d’étoilas à 
côté d'une catégorie, plus le 
combattant est fort dans cette 
cotégerie particullóra. 

Utilisez la touche D pour déplocer 

lo cose dare loquella "]F* clignote 
sur lé combattant que vous 
souhaitez. (Dans une parla à deux 
joueurs, le Joueur 2 déplace ta 

cose cans lequelie "2P" est 
indiquée. Apouye sur Ia touche 3 
ou la touche Start pour chelsir 
votre combattant at cammencer 

la partie. 

Seleccion de jugadores 

(SELECT PLAYER) 

Selecciona uno de los vigilantes 

que dessas que entren én batala 

Cada vigilante està closificada an 

cinco categorías: Fuerzo (Power). 
técnica (Technique), velocidad 
(pesa) salto uma), y resistencia 
{Stamino). Cuantos más estrellas 
heya allace de cade categoria, 

mds fuerte es al vigilante an esta 
cotegoría en particular. 

Emplea al sotón 0 para mover el 

recuaciro con lo parte "IP" 
pareadeande en tomo al vlglonte 

que desees. (En juegos con 2 
jugadores, al ugador 2 moverá el 

recuadro donde oparsico "2F".) 
Preslona el botón 2 q al botón de 
Invelo para seleccionar el vigilante 
e iniclar el Juego.



    
  

Per selezionare il 
combatiente 

Scegliete uno del sombartenti 
che volete portare in battaglia 
Ognuno di lora è classificato in 
cinque categorie: potanza 

(POWER), tecnica (TECHNIQUE), 
velocità (SPEED), salto JUMP) e 

resktenza (STAMINA, Fi steile € 
sono di flanco a closcuna 
cotagerlo, più forte è il 
corhatante In qualia pericolare 

ectageria 

Usate ll pulsonte D par spostare il 
fiquadro in cul compara *1P" 
lampeggianta sul combattanta da 
selezionare. (Nelgioco a due 

giocatori, il ssacendo giocatore 
sposta I riquadro in cul compare 
“PP. Premete | pulsante 201 
pukante di avvio per scagliare Il 
combcttante e ovviare Il gioco 

Menyn för val av kämpe - 
SELECT PLAYER 

Hör kon du väljä vilken ov de fa 

kämpama du vill ta ut | strid. Varie 
kämpes sgenskoper bedöme| ferm 
olika kategorier: styrka POWER. 
toknik TECHNIGIUE. snobohet 
SPEED, hompskicklighat JUMP och 
ulnoilighet STAMINA. Ju fler stjämer 

intill varje kotegori, desto starkare 
ör kärmpen I just den kategorin. 

Vleko styrkulan &f lämpligt häll tär 
ot placera rutan, med den 
blinkande förkortningen 1P, runt 
den kámps du ¿nskar válla I ett 
spel mad två spelare flyttar spelare 
två rutan med den blinkande 
férkerningen 2P). Tryck på knapp 

2 aller START fór att mate in ditt va 
och börja spelet. 

Select Player (Kiezen van 
een Speler) 

Hier kan je 44n van do Krljgars 
kiezen, de j|| wit gebruiken om 

mes ta vachten. Elka Krijger wort 
n vijf categoreén becordselc: 

Power (achh, Technique 
Techriekó. S5poed Gnehed). 
Jump (Springer) an Stamina 

MithoJolingsvermogen). Hos mear 

staren er naast iedere categorie 
staar, des te sterker ls de Krijger in 
dle categade, 

Sebruik de RHoats om de bex mer 
de knipperende "IP" om de Krijger 
to zotten dle Jl wilt gebrulken. (Bi) 
een 2-palers spel, beweedgt socler 
2 de “2P" box.) Druk op Teats 2 of 
cp de Start Toets om jouw Keuze te 
bevestigen en het spe ta starter. 

Pelaajan valinta 

Valitse mind Seturina tandet 
taistella. Kukin soturl on arvestellu 
viidellä eri alueela: POWER 
tvolma), TECHNIQUE (talto), SPEEO 
(ketteryys), JUMP (hyopyvoima Ja 
STAMINA (kestävyys). Mitä 
enemmän tähtä näkyy kunkin 
alueen kohdalla. sitä 

velmakkaampi Scturi kyse'sellä 

alusella on. 

Stra vilkkuva *1P" kehys 
valltsemaos! Scturin kuvan kohdalle 
käyttäen Suurrendspälntä. 

(Kaksinpelissä Peloaja 2 siirtää *2P" 
kehystää Paina Näppäiniä 2 ta 
Aloitusräopälntä vahvistaauses! 
valintasi, ja aloittaakses! pelin
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The 2-Player Game 

You and a tlend can take on the 
Syndicate punks together. To do 
ths you EACH need a Game Gear 
unit ond a Streets of Rage 2 
comldge as well os one Searto- 

Seor Cable (sola separately). lum 

the power to both units OFF, After 
inserting the cartridges into the 
Game Gear units, plug one end of 
the Gear-to-Sear Cable into each 
Game Geor unit and turn the 
power to both units ON. 

  

Note: Be corefu not to allow the 
Georto-Geor Canle to disconnact 
during ploy. 

Ether player can press Start and 
select "2 Players” from the Starting 
Menu. The Player Select screen 
appears on bom screens. The 

games bealns after sach Slayer 
has selected his oi her Fighter ond 
Pressed the Start Button, 

Note: Players 1 ond 2 cannot 
select the some Fighter. 

  

  

Das 2-Spieler-Spiel 

Sie nd ein Freund kännen die 
Sındikatsgangster gemelnsam 
bexampfan. Dozu rauchen Sie 

BEIDE ein Gome Gear und aina 
Streats af tage £ Kassette, sowie 
ein Gear-to-Geor-Kabel (getrennt 
erhältlichä. Schalten Se beide 
Elnhelten AUS. Nachdem die 
Kasetten in die Game Gears 
eingesteckt sind. verbincen Sle 
beide Gare Gears mit dem 
Veroindungs<abel und schalten 
balde Einhelten EIN. 

Hinweis: Aufpassen, dos 
Varbindungs<abel nicht balm 

Spielern abzutrennen, 

Elner der Soleler (egal welche 
kann die Starttoste drücken und "2 
PLAYERS” vom Startmenü wählen. 

Aut beiden Blloscnirmen erscheint 
dar Komofer-Wehit' ldschirm. Dos 
Spiel beginnt, wenn zeide Speler 
tre K&mpfer gewéohit und die 
Starttaste gedrückt haben. 

Hinweis: Spieler | und 2 können 
nicht den gleichen Kämpfer 
wänen. 

Partie à 2 joueurs 

Vous pouvez affronter la Conde de 
gangsters avec un ami. Mola 

CHACUN de vous a besoin d'une 

consola at d'une cartouche 
Streets of Rage 2, de même qu'un 
edible (vendu séparémant) reliant 
es deux corsoles, Mettez ‘es deux 
consoles hors tension, eT apres 

avalr Inséré les cartouches dans les 
corsoles, branche: une sxtrémité 
du cable sur chaque console et 

mettez-les sous tension. 

Remarque: oilloz 4 ro pas 
débrancher le cdble pendant que 
vous jouaz. 

Un des joueurs peut cppuyer sur 

Start et cholslr "2 Players” sur ie 
meru de départ. L'écran de 
sélection des joueurs apparels sur 
las ceux consolas. La partie 

commence apres que chaque 
Joueur a chetsl son combatant at 

cappuyé sur lo touche Start. 

Remarque: Les joueurs 1 et 2 ne 
peuvent pas cholar ie même 
combcttart 

Juego con 2 jugadores 

Pusdss emprender la lucho 
contra la maña con un amigo 

huyó. Para elo, lo que necesitarels 

codo uno ss una unidad de juego 
yun certucho del juego Streets of 

Rage 2, así como un cable de 
unidad a unidas (que se vende 
por sesarado). Desconecta la 
alimentación de ambas unidedes, 
Después ce haber insertado los 
coruches en los unidades de 
Juego. enchuta un extremo del 

cob'e de unidad a unidad en 
coda unidad de Juego y conecta 
entonces la alimentación de las 
des unidades 

Nota: Ten cuidado de que no se 
descorecte el cable de unidad a 
unidad durante e Juego. 

Cualquier jugador podrá presionar 
el botón de inicio y seleccionar "2 
Players” (2 jugacores) desde el 
menú de inicio, La pantalla de 
Player Select (selección de 
jugedores) cpareceré en ambos 

pantallas. El juego se iniciará 
después de que casa ugedor 

herya slaccionaco su vigilante y 
hoya presionado el botón de 
Inicio, 

Nota: Los jugadores ly 2 no 
pueden seleccionar al mismo 
vigilante,



    

Gioco a due giocatori 

Patate affrontare | teppist 
dell Assoc aziane insieme a Un 
omico, Par tarlo CIASCUNO deve 

avere un Same Secre una 
coruccia d * Street of Rage 2, 
oltre à un covo Seor-to-Gear 
(disponibile segaratomente). 
Spegnete entramai | Game Gear. 

Dopo aver inserito le corucce, 
collegate una astramità del cavo 
Gear-lo-Geor o cascun Game 
Gear, ool occendetell entrambl, 

Nota; Fate attenzione ache il 
covo Geur-to-Seor non si scoleghi 
durante Il gioco, 

Ciascun giocatore può premere I 

pusante di ovvio è selezionare “2 
giocatori” (2 PLAYERS) dal menu 
Iniziale. Lo schermo di seleziona dei 
giocatori compare su entrambi gli 
schermi. Il gioco inizio dopo she 

ogni giocatore /giocatrice ha 

saladionata il propio combattente 
e ho premuto il pusonte di avvio 

Nota: || primo e seconds 
giocatore non possono selezionere 
lo stesso combattente. 

Spel för två spelare - 2 
PLAYERS 

Cu och er kamrat kan hjälaas åt 
ot ta hand om syndikatets alla 
busar. För of kunna göra det 
behöver ni varsin sbelmodul, varsin 
spalkassett Streets of Rage 2 och 
dessutom en onslutningskabel 
Gearto-Geer (séljes separa, $e 
til att sttöoman tama pä bädäa 

spelmoduylemo stàr i frànslagra 
lägen OFF. SÖN | spelkassettema I 
respektive spelmadul. Arsut «on. 
taktemo i var anda pä anslutnings- 

kabeln Gear-to-Gear till intagen 
pd speimedulemnsa, och stall sedan 

strémbrelarma pú bádo spal- 

modulerna | fiilsiagna lagen ON, 

OBS! var nega med at arétut- 

ningskabeln inte kopplas ur av 

migstag umdar spelets gang. 

Tryck pá START och välj 2 PLAYERS 
från huvudmenyn mad hjälp ov 
någon av spalmeduleno. Menyn 
för val av kömpe SELECT PLAYER 
visas pd bado bildskörrnama. 
Spelet böror etter ott båda 

spelama velt var sin spelare och 
tryckt oå START. 

085! Bádo spelama kan inte välja 
somma kämpe. 

Het 2-Spelers Spel 

Jij kunt sarren met een vriend het 
opnemen tegen ce schurken von 
het Syndicaat. Daarveor het je 

BEIDE een Same Gear an san 
Streets of Rage 2 cassette nocig 
en most je de Gear-to- Gear kobel 

(apart verkrijgooan oeoruiken. det 

beider Game Gear's JIL Step de 

casselles in de Same Gear's, suit 
de Gearte-Geor kebel gon 00 
exe Game Geer an zet ze belde 
AAN. 

Lat op: Zorg er goed voor dal ce 
Georto-Geor xabel niet les rack 
tijden: het spel. 

Beide spelars kunnen cp Sart 
drukken en voor”2-Players’ op net 
Start menu klezen Het Speler 
keuze scherm verschijnt dan op 
zeide schermen. Het spel begint 
nadat beide spelers hun Krijger 

hebber gekozen en op de Start 
Taats heoben gedr.kt. 

Let ap: Speler | en 2 kunnen nlet 

dezelfde «rijger kiezen. 

Kaksinpell 

Molt myds talstella Syndikeaiin 
roistoja vosteon yhdessä ystäväsi 
korssa. T&tä varten tarvitsette 

KUMPIKIN OMAN Game Gear 
loitesnja Streets of Rage kasetin, 
sakd yhden yhteisen Gecrto-Gear 
koapelin (ostettava erikseen). Siirrä 
kummankin laitteen virakytkin 

asentoon CFF, Asenna kasetit 
Game Gear laitteisin, kytke Gear- 

"o-Sear kaapelin yksi pää 
kumpeonkn Game Gear 
lotteeseen, ja sim sitter 

kummankin laitteen vitäkytkön: 

asentoon ON. 

Huom: Voro, ette; Goorto-Gear 
kaapeli irtoa kesken pain 

Kumpi tahansa palasja voi painoo 
Aleiusnapeäintä ja valita "2 
Payers” (kaxsinpall) vaihtoehdan 
Alkuvelintoruudusta, 

Soturinvelintanuutu Ilmestyy tällöin 

kummallekkin pelaajalle. Peli 
alkaa, kun kummikin pelaaja on 
walnnut Seturnsa. ja painon! 
Aioitusnöppäintä. 

Huom: Peloajat 1 ja ? eivät voi 
kumpikin valita samaa Soturia. 
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Screen Signals 

Usa the information at the top of 
Ihe screen to plan your fighting 
strategies and keep trace of your 
progress. 

@ Score 
(2) Player 1 
@ Life Gauge 
@ Remaining Fighters 
E) Time Remaining 
E) Player 2 

Life Gauge: Wher the Ufo Gauge 
runs out, that character falls and Is 
defeated, Enemy Life Gauges 

appear forthe Boss and sub-o0s5 

characters. 

Bildschirmanzeigen 

Verwenden Se die oben im 
Bildschlim angegebenen 
Informationen dazu, Ihre 

Kampfstroteglen zu planen und 

den Fortschritt zu verfolgen. 

(0 Punktestand 
® §Splolar 1 
@ Stérkeanzeige 
@ Restiche Kampfer 
© Restliche Zeit 
© Spieler 2 

Stérkeanzeige: Wenn diese 
Anzeige ganz 
zesamnmengeschrumpft Ist, fält die 
Solelfigur hin und ist bssiegt, 
Feingliche Störksonzeigen 
srscheinen für den Boss und 
Rundenboss-Figuren. 

Témoins 

Los Informations apparaissant an 
haut de l'aereo vous permettont 
de cencevolr una stratégie de 

combot. ik enregistrent en outre 
vos Progrès. 

© Points 
® Joueur] 
© Jauge de vie 

Combattants restants 
Temps restant 

Æ Joueur 2 

Jauge de vie: Quand votre jauge 
de vie est vide. le personnage 
tombe et ast vaincu. Les jauges de 
vie du chef des ernemis at de ses 
acolytes opparalssent ousal. 

  

Señales de las pantallas 

Emplea la información de la parta 
superior ce là pantalla para 
planear las estrategias de lucha y 
estár el corlente del progreso 
persona, 

D Puntuación 
E Jugador 1 
E Medidor de vitalidad 
© Vigilantes restantes 
® Tiempo restante 
® Jugador 2 

Medidor de vilalidad: Cuondo se 
agota el medidor de vitalidad, 
aste corácter sa cos y plerde la 
Lona. EI medidor de vitalidad del 
anemigo aporaca para los 

caracteres cel jeté y del sublefe. 

 



  

Segnali sullo schermo 

Usata la informazioni che 
compaleno sulla cera supariore 

dello schermo per progrommore le 
„orte strategie di combattimento 

e tenete sotto controlla 

l'andamento del gioco. 

@ Punteggio 
®@ Prlmo giocatore 
© Indicatore di vita 
© Combattenti rimasti 
© Tempo rimanente 
© secondo giocatore 

Indicatore di vita: Quando 
indicatore di vita sl esaurisce, Il 

combattente code ed è sconfitto. 
Lindcatora dl vita de nemico 
compare peril ness nemico 8 | 
suoi vice 

Det som visas pà 
bildskärmen 

Anvärvd dig av informationen 
längst upp på bildskärmen för ott 
glonera dino toktisko stridsgrepp 
ach samtidigt hätte koll pò hur dit 
spel framskrider. 

Antal poöng 
Spelore 1 - IP 
Livsmátare 
Antal kvorvarande kämpar 

Ålerstående tid - TIME 
Spelare 2 - 2P @

8
e
e
n
o
 

Livsmátare: en kármpefiende fallas 
omkull och är besegrad, när livs- 
mätaren ‘br den kämpen/tlenden 
tömts hett. Motståndarens livimö- 
tore visas nor du miter en 
fendesos/undersos. 

Wat Staat er op het 

Scherm 

Sebrulk de informatie bovenin het 
scherm om jouw vecht strategieën 
uit te stinpelen en cm op de 

heegte te bijven var jouw 

verderingen. 

(D) Score 
(5) Speler 1 
@ Levensmeter 
@ Overgebleven Krijgers 
(5) Overgebleven Tijd 
@ Speler 2 

Levensmeter: Als de Levansmater 
leeg is, ls die Krijger verslagen en 

zal hij neervallen. Vaar de 
vijandelijke Bazen en sub-bozen 

verschijnen ook Levensmetars, 

Näyttöviestit 

Käytä ruudun yäreurassa näkyviä 
viestejä tehdessäsi 
sotosuunnitelmia, jo seuratoksesi 

adstystösi. 

(D Pisteet 
© Pelaaja 1 
= Elinvoimamittari 
©) Jäljellä olevat soturit 
5 Jäljeli&ä oleva aika 
E) Pelaeja 2 

Elinveimemittari: Kun 
Flinwoimarnittari heruu nollaan, 
kyse'nen peluri kaatuu, Ja OP 

kukistettu, vihollisen 
Elinwolmarnittari ilmestyy taistelussa 

*Formoja” ja apupomoja vastaan 

2]
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Time Remaining: You nave 99 
seconds to defeat all the thugs 
that come afer you in each 
section, When you clear each 

section, either the scene changes 
ora "Go" signal appears and the 
clock starts over again. Also, If you 
lose o Fighter in tne course ef the 
battle. the clock will start ovar, If 
you den’? clear a certain area 
before the timer reaches 00, vou 
lose a Fighter. Your Fighter racelves 
a full Life Gouge at the beginning 
af esch new Stoge. 

Restliche Zeit: Sie haben 99 
Sekunden, um alle in der 
betreffenden Spiektufe 
angreifanden Verorecher 2u 

baslagen Wenn Sia eine Spiektufs 
geschafft hoben, schaltet als 
Szene entweder um, oder ein 
"SO" Signal erscheint und die Uhr 
beginnt von vorne zu zählen 
Wenn Sle einen Kämpfer im Kamat 
verlieran, Sagiant die Unr ebenfalls 

von Anfang an zu zähien, Wenn 
5e einen bestimmten Berelch nicht 
schaffen, bevor die Zeitzählung 
Null erreicht hat, verlleren Se einen 
karmpter, Ihr Kömpter beginnt jede 
Spielstufe m't einer wollen 
Slürksanzelge. 

Temps rastant: Vous avez 99 

secondes pou vange toute cette 
conoile qui apporaît è chaque 
étape. Quand vous avez terminé 

une étape, soit la scène change 

cu un témoin "GO" apparait at 
l'herloge est réinitialisse. Si vous 

perde: un combattant au cours 
de a batallle, ’horloge est 
félnitiallsée. Sl vous ne pouvez pos 
terminar ure zone particullére 
cvant qua la minuterie n'attelgne 

00, vous perdez un combattant 
Votre combattant reçalt une 

louge de vie au Sébut ds chaque 
nouvelle étope, 

Tiempo restante: Disponarás ce 79 
segundos pera vencer o todos los 

pandilleros que se a aparecen an 

cada sección. Cuando pasan 
cada sección, cambia la escena 

0 apasca Una senal de "Co" 

{adelante) y el cronómetro 
empieza e contar do nuevo. 
Ademös, sl plerdes un viglante 
durante la lutha, al ralo| también 

ss relniciará. Sino pasan cierta 
Zoro ontes de que el cronómetro 
llague o 09, perderás un vigllonte. 
Tu vig lante recibe un medidor de 
vitalidad liens a! principio de 
cada nuevo etapa. 

    

   



  
  

Tampo rimorente: Avete 9? 
secondi per sconfiggere tutti 
erminali che vi compaiono 

davanti In ciascuno fese. Quendo 
portate a tempine ogni fase. lo 
scenario cambio 6 compare 
l'indicazione “proseguire” (GC) a ll 
fimer riborta, Inoltre, il timer porte 
anche se perdete un 
combotente durante la battaglio 

Se non portate a termine una zena 

prima che il time: si czzeri, perdete 
un combattente. Il vostro 
combattente ricave un incicatore 
di vita piero all'inizio di agri fassa 

nuova 

Återstående Hd - TIME: I varje 
delstid mar du 99 sekunder på dig 
at besegra alla Susar som Ser sig 

pù dig, Nar du har kiarat av en 
delstrid, scı Andras bakgrunds- 
milién, eller så visas crdet "GO" 
och tiduret TIME bórar sskna ned 
på nytt, Nedräkningen börjar 

också om, Ifall du förlorar en 
kämpe undar er strid. Du förlorar 
er kämpe, om du inte vokotsto 
dig igenom ett amråde Innan 
tleuret réknat ned tll 03. Din 
kämpe får &n full livermåtare vid 
början av varje ny scen 

Overgebleven Tijd: Je krijgt 9% 
secender om alle criminelen die in 
ager gedeelte achter ou aan 
komean te varaan. Alsja sen 

gedeelte af hebt gemaakt, 

verandert ce achtergrond of er zal 
een “So pijl verschijnen en de 
klak zal weer opnieuw beginnen 

As ja fijders net gevacht eon 

leven verliest. begint oe kick ook 
waer opnieuw, Als je een bepaald 

gsbied nist afrnaakt voordat de 
timer op Ol staat, varles js cok 
san leven. Jeuw Krijger ontvangt 

weer sen volle Levensmeter can 
het begin var een nieuw Gebied, 

Jäljellä cleva cika: Sinulla on 2% 

sekuntio aikoa nujertaa kaikki 

roistot jotka käyvät kimppuus 
kussakin olusessa. Kun löpälset 

alueen, palkko muuttuu toi viasli 

"Go" ilmestyy. ja alka alkaa alusta; 
Aika olkaa a'usta myös jos 
menetät Soturn pelin aikanc. Jos 
gt läpäss jotakin aluatta 

annerkuin ojostin saapuu 00:n. 
menetät yhden Soturin. Sctursi 

Elinwoimamittari täyttyy aino 
uusien lason alkaessa. 
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items 

Ag you fight the Syncicate’s gang 
of sidewalk scum, you'll come 

across Items that can help you 
along. These Items are hidden 
inside various receptacias: 
garbage cons. furniture, crcites, 

conéters, vases and “alien eggs.” 
Break the raceptacis, than pick up 

the Ham by moving over if and 
pressing Sutton 1, 

© Apple: Restore: a little bit of 
anergy to your Fighter's Life 
Gouge, 

(E) Beef: Completely fills your 
_ Fighter's Lite Gouge! 

© Star Gives you an extra Super 
Attack! 

@ 1P: Slves you an extra Fighter 
& Coin: Ades 1.000 points to your 

score. 

© Gold Bar: Gives you a 5,000 
point bonus! 

Gegensfände 

Im Spiel finden Sie immer wieder 
Segenstande. die hoen helfen 

können. Manche snd In Behälter 
verborgen; Mültonnen, Möbel, 
“sten, Okanister, Vasen und 
"Weltrsumsier”. Brachen Sie die 
Behälter auf, um an die 
Gegenstände heranzukommen, 
und heber Sie die Gegenslands 
auf, incem Sie sich 
doriberbeawegen und Taste 1 
drücken 

(D Apfel: Stelt wiader ain blachen 
Lenensenergie her. 

© Steak: [ult cle Stärkecinzeige 
wieder komplett aut 

@ Stem: Gibt Innen einen 
zusätzlichen SuperAngriff] 

® 1UP: Gibt Ihnen einen 
zusätzlichen Kämpier! 

© Münze: Gibt Ihren I 000 
Punkta: 

© Goldbarren: Zil Innen 
zusdteiche & C00 Punkte! 
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Objets 

@uand vous combat lo bande 
de gangsters, vols touverez des 
objets qui pauvent vous alder er 

cours de route. Ces objets sont 
cachés dons différents récipients: 
poubellas, maubles, cagects, 
faservoirs, vases et Cans des “oeuts 
étranges", Brisez ces récipients, 

PUB ranossez l'oblet en marchant 

dessus et oppuyant sur lo touche 

  

© Pomme: Remplit un peu la 
Jouge de va de votre 
combattant. 

© Boeuf: Remplit complètement 
la jauge de ve de votre 

combattant. 

© Etoile: Vous occorde une 
otaque soécale, 

© 1P: Vous denna un comsarant 
supplémentaire, 

© Pièce: Ajoute | 00 points & 
votre score 

® Lingot d'or: Vous donne un 
bonus de 5 000 points. 

Articulos 

A medio que luchas contra la 
mafia por las calles, te 

encontrarás cor orfículos que te 
pueden ser de utildad, Estos 
orfículos están esconaldos dentro 
de varios sitos: cubes de basura, 
muebles, cajas de madera. 
rec pientes. Horeros, y "Puevos 
extraterrestres”. Rompe el 

receplácule. tomo e! artículo 
movléndeta encima del rrisma y 

preslonando el botón ] 

0 Manzana: Repone un poco de 
energía sn el medidor de 

wtalidad de tu vigilante 
È Temera: Llena por completo al 

medidor de vitalidac de tu 
vigilante. 

® Estrello: Te proporciona un 
Superataque adicional. 

@ 1P: Te dour vigilante mas. 
© Moneda: Anade 1.000 puntos a 

tu puntuociön. 
© Lingote de oro: Ta da 5.000 

purtas extra. 

 



  

Oggetti 

Mente combattets contro quella 

gentaglio do marcloplede 
cel Associazione, vi imbattete In 
oggetti cha vi possono essere utili, 
Questi oggetti sono nascost 
dentro vori contenitori: Bidoni 
dell'immondizia, mebii, lettine, vas 
e "uova gliene”. Per roccogliere 
l'oggetto, rompete Il cantenitore. 

mettevi sopro l'oggetto e premete 
il pulsante 1, 

   

© Mela; Rimette un po' di energia 
nell'indicotore ci vita del vostro 
combattente. 

© Came: Riempie 
completamente l'indicatore di 
vito del vostro combattente! 

© Stella: Vi cà un super attacco 
extra 

@ TP: Vi da un altre combattente! 

® Moneta: Aggiungs 1.000 puntl 
cl vostro punteggio. 

® Lingotto d’oro: VI cò 5.000 punti 
premia! 

Värdesaker 

Medan du slass mot syndikatets 
ligor av otäcka Individer kommer 
du att hitta vördesaker längs 
vägen, vilka kan vara till stor hjälp. 
Föremåler: finns gömda Inuti olika 
slags Ihåiga föremål, sorn tex. 
söpnunnor, möbler, lådor, censin- 
fat, vaser och främmarde dga. 

Förstör föremålet, och plocka upp 
värdesaker ganom ot placera 

din kämpe ovarför vårdasaken 
och trycka på knape 1. 

D Apple: ger tillbaka lita sneral 
genom att fylla på din kämpes 
livsmåtare. 

© Stek: fyller upp din kämpe: 
livsmåtare helt! 

D stjärna: gar dig &n extra 
superattock 

© IP:ger dg en extra körpel 
‘© Mynt: ger dig 1 OCC extr- 

poäng. 
© Guldtacka: ger dig 5000 

extrapodng| 

Voorwerpen 

Als je leger de kwaadaardigs 

lagieenen van het Syndicaat 
vacht, zal Je Voorwerpen 

tegenkomen dia jou kunnen 
helpen tjcens het gevecat, Deze 
Voorwerpen zijn verborgen in 

verschillende schuilplaatsen: 
wullnisbakzen, meubels, kratten, 
kannen, vazen en ”aloren van 
buitenaardse wezens”, Val de 
schuilplaatsen can om ze te 
vemnletlgen, raap daar het 

Voorwarp op door er ovemeen te 
lopen en op Toets 1 te drukken, 

D Appel: Vcegt weer een bestia 
enargíe loe gan de 
Levensmetar von de Kit ger, 

© Biefstuk: Vuit de Leversmetar 
van de Krlger weer helemadll 

© Ster: Gesft je sen extrc Super 
Aanval 

® 1P: Geefl Jou sen extra Killger! 
® Munt: Voegt 1.000 punten aan 

jouw score toa. 

& Goud Staaf: Geeft jou § 000 
bonus ounten! 

Esineet 

Toistellessasi Syndikaatin 

katuroskajoukkoo vastaan löydät 
ssineltà, jotka auttavat sinua 
pysymään *oistelukunnossa. Ne 
ovat plilessa kaikenlaisissa 
palkalssa, kuten esim. 

Jätetynnyreissä. huonekalujen 
slsällä, oatikolsa, kanistere ssa, 
kukkonuukulssa, jo “avaruusolioiden 

munksa." Särja styllö. Ja poimi siten 
esine siirtymällä sen päälle Ja 
polnamella Mápodintá *. 

(D Omena: Paauttaa hieman 
energiaa Soturlsi 
ElInvoimamittariin. 

® Pihvi: Täyttää Soturisi 
Ellnvolmamittarn täysin! 

2 Tähti: Antaa sinulle yhteen 
Superkydkköyksen Isä! 

@ 1P: Antaa sinulle yhden Soturin 
sad. 

© Kolikke: Lista | DOO pistettà 
piste ukwusl, 

€) Kuttaharkko: Antaa sinulle 5 000 
nenuspistettä! 
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Weapons 

You'll find these in the some 
receptacles as the ltarns, ving on 
the ground, or ir the hands of an 

enemy. A quick assault will force 
your enemy to crop his or her 
weapon. which you can then pick 

up by moving your Fighter over It 
ond pressing Bullon 1, Press Bullon 
o use The weapon. oF press 

Buttons | and 2 simultaneously to 
throw it (you may need to practice 
this). 

Knife: Use ths to slice, dice and 
ventilars your aaversarles Dotn at 
close ronge and from. a distencel 

Lead Pipe: One strike will drop 
spem In their racks! 
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Waffen 

Sie finden diese in den gaicher: 
Behältern wie die Gegenstände, 
Oder sie liegen auf dem Bocen, 
oder Feinde halten sle in der Hand. 
Ein schneller Angriff zwingt cen 
Feind, seine Waffe follenzulassen, 
die Sie dann aufheben können, 
indern Se Taste ] drücken. 
Drücken Se Taste ]. um die Wotfe 
zu verwenden, oder Taste 1 und 2 
gleicnzeiig, um sie zu werten (das 
müssen Sie wahrscheinlich üben). 

Messer, Schnaicet und stent 

Feinde aus der Nähe, und kam 
sch such ak praktische Waffe Ir 
großes Reichweite erwelssn 

Bielrahs: Eln Schlag stoppt een 
Feind sehr wirksarn 

Armes 

Vaus las trouverez dans las mêmes 

récipients que les osjets. sur |a sal, 
Du VOUS poumaz es volez d vos 

ennemis, Votre annem l&chera 
son orme si vous |'assalllez 
rapidement et vous poumer |o seksir 

en déclaçont votre combattent 
cesus et appuyant sur la touche 
i. Appuyez sur la touchse 1 pour 

uliliser |*arme et surles touches 1 
ol? pourla lancer vous devrez 

peut-étre vous antra ner). 

Couteau: Sorvez-vous en pour 
tedulra & neont votre ennami, qu'il 
soft près ou éloigné. 

Tuyau de plomb: Jn coup les 

mettre à terrel 

  

Armamento 

Lo encontrarás dento de los 

mismos receptáculo: que los 
articulos, tirados por al suelo, o en 
manes del enemigo. Un asalto 
rápido forzatéá al enemigo <a 

percer su armamento, que tú 
posrás entonces tomar moviendo 

atu vigilante encima del mismo v 
preslcrando el botón 1. Presiona 

68lbolón 1 para emplea: el 
ormemento. o presiona 
simultaneamente los botane: 
para tirarlo (es aconsejable que 

practigues esta operación). 

  

ya 

  

Cuchillo: Empléolo paro cortar, 
despecaza! y machacar a tus 

adversarios que estén cerca o 
lejos de ti. 

Tubo de plomo: Un golpe les hará 

morcer el palwo.



Armi 

Le trovote negli stessi contenitori in 

sul travote gli oggetti, per tera @ 
in maro al nemico. Un assalto 

fapicio costringe il nemico a for 
cadere Parma che ho e che po 
vol potete raccogliere 
spostandoci sopra Il vostro 

combattente e premanan | 

pukante |. Premete I pulsante 1 

per uscre l'amma, o premete il 

pulante | e 2 smutaneamente 
perlanciorla (avete bisogno di un 

po' di pratico per riuscirei). 

Coltello: Usatelo per ridurre in 

polpette gli avversari sia do vicino 
che da lontano! 

Tubo: Un calpe e || stengere su dus 
piedi! 

Vapen 

Wapren hittar du I samma slogs 

häliga féremal som värdesakema. 
liggande pá marken eller | hänger- 
no pá en tende, Ganom en abo 
artack kan du twinga en fiende att 
sláppa sitt vapen. Flacera din 

kämpa ovonför vaonet, ooh tryck: 

på knapp 1. för att plocka upp 
der, Tryck secan pd knapp | fir 
att arvända vapnet. eller 

samticigt o& knappame | och? 
187 att kosta vaonet (nägot som 
kröver en viss träning). 

Kniv: du kan sköra, stycka och 
språtta upp alna motståndare 
både I närstrid aller från länga 
avstånd. 

Jémrór et ance slag med deta 
vapen far din flerde att folia 
omkull drekt! 

Wapens 

Je zult deze vinden in dezalide 
schullpaaten ais dé Voore;pan, 

ze liggen oa de grond, ef zijn Inde 

handen van wjanden. Een snelle 
aanval zal ouw vjand dwingen 

om zijn wapen te koren volen, Die 
kan jij dan oprapen daor er met 
jouw Krijger over heen te gaan en 
op Toets 1 te crukken. Gebruik 
Taets 1 am het wapen te 

gebruiken, of druk Toets 1 an ? 
tegelijkertijd in om her wagen te 
goolen (het kan zijn dot je dit sersi 
moet aafenan), 

Mes: Het snijeit in ploxken, seat in 

boxes en doorboor bondieten 

die dichtbl| en op een ofstand 
staan! 

Loden Pl: Eèr s:og zal vijanden in 
hun eigen voetsporen doen 
neervalien! 

Aseef 

Löydät näitä samalsta pokokta 
kuin esineitäkin, sekä lojumasta 
maassa. ja vihollisten osistà. 

Nopeaa hyökkäys ookottoaa 
vastustajaa pudottamoan 
aseensa. jolloin pystyt poimimaari 

sen siitemälleä Sotufisi sen päälle. ja 

peinemalla Näppäintä 1 Paina 
Näppäintä | käyttöäkses asetta, 
tai paina Näppälmiä 7 ja 2 yhtä 
alkac heittadksesi sen (data on 
paras harjoitella. 

  

Veitsi; Köylä rätä sipsmaan, 
tuutialmoan ja tuulettamaan 

vostustajios niin läheitä kuin 
kaukaakin 

Lyljyputki: Yksi isku murskaa heid: 

maahan 
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Weapons canbe knocked out of 

your hands as well. if you're nat 
caretul. After you drop a. weapon 
two or three times, H disappears. 
You lose the weapon you are 
carrying when you proceed to the 
next scene, 

Note: In order ta change 
weapons, you must first Throw 
away thé weapen you are halcing 

before picking up the new 

walten können Ihnen aber auch 
aus der Hand geschloger werden, 
wenn Sie nicht qufpassen, Wann 
Slo cine Waffe zwei oder dreimal 
tallenlassen, verschwindet sie. Se 
verleren die Watte, de Se tragen. 
wenn Sie zur nächsten Stufe 
wellergehen, 

Hinwela: Um dia Waffe 
auszutauschen, mussen Sla zuerst 
de Watte werten, die $e in der 
Hand halten, bever Sle cle neue 
Waffe aufheben. 

Les ennemis peuvent aussi vous 

prendra vos orrmess| vous ne 
prêtez pos assez attention, Si yous 
lächez deux ou trols fois une arme, 
alle disparaît. Vous perdez l'arme 
que vous porter quand vous 

passez à lo scène suivante, 

Remarque: Pour changer d'arme. 
vols devez acord jeter cele 
que vous cétenez avant de 
ramasser l'autre, 

IE también podrás perder las 
crmas de tus monos, sl ne vas con 
cuidade, Cuando se te cas dos o 
tres veces uno pieza del 

ormamenta, Gesaporacerd. 
Perderás el arma que llewes 
cuando pases o la escena 
siguiente. 

Nota: Pora poder combior de 
ornamento, primero ceberás tirar 

el ue tene: en las manos antes 
de pode tomar el nueva



  

Se nen fote ottenzione Il nemica 

può sortrarvi le armi cl mano. 5e 
fote cadere un'amma due o tre 
valle, scompare. Perdeta l'anna 

che avete quando possale allo 
scenario successiva, 

Nota: Fer cambiara arma dovete 

gettare via quella che avete in 

mano s poi raccoglisre quello 
nuova. 

Vapnen ken slas ur dro agra 

händer också, om du inte är nog 
försiktig. Vopnet försvinner efter ott 
du tappat det två aller tre gånger. 
När du fortsatter tll nästa strid, 
förlorar du det vapen du fér 
tilttálles háller | handen. 

OBSI För att byta vapen måste du 

1örs! kosta borl det vapen du 
häller ihanden. Irran au kan 
plocka upp ett annat, 

Wapens kunnen onk witje handen 
gedegen werden als je niet 

yoorichtig genoeg bent, Nadat e 
sen wapen twee of arle keer hest 
laten vallen zal net verdwijnen. Ja 
zult sen wapen dat je dracgt ook 

verllezen, als je naar een ander 

scene gaat, 

Let op: Voorde: je van wapens 
kunt verarderen, moot jo eerst het 
woper dat Je in je handen heot, 
weggooien er dan het nieuws 
wopen oppakken, 

Viholikesi vol myös vädä oseen 

keosistósl, jos el ole varillas Jos 

puaotat aseen kaksi tai kolme 

kertaa, sa katoaa. Menetät 
kontamasi assan myös sirlyessäsi 
seuraavalle ciucelle. 

Huom: Snun on gsetta vaihtaassasi 
henettävä edellinen osessi pois 

ennenkuin volt poimia vuoen. 
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Attack Moves 

FURY Button | pressed repeatedly 

Each Fighter hes a cycle of four 

attack moves. If you continue 
pressing Button 1, the cycle will 

continue until your enemy falls 

away. 

AXEL: Two Jas, a Strolght Punch. 
and a Side Kick. 
BLAZE: Two Jabs, on Elbow Smash 
ond a High Kick. 
SKATE: Two Jabs, a Hoel Klek, ord 
a Roler Kick with o Backfiip, 

BLITZ D-Button twice in the same 
direction + hold down Button 1 

MT AXE: Grand Upper 
© BLAZE: Vertical Slesn 
(5) SKATE: Super Dash/Dynarnite 

Hood But 

Angriffstechniken 

WUT Taste 1 wiederholt drücken 

Jeder Flghter hat elner Zyklus von 
vier Angrifistachniken. Wenn Sig 
Tasta 1 gedrockt halten, werden 

diese ger Reihe nach fortgesetzt. 

bis der Feind aufgibt. 

AXEL: Zwel Jabs, aine Gerace und 
ein Seltenkick. 
BLAZE: Zwei Jabs, ein 
Elenzogensmash und eln 

Hochkick, 
SKATE: Zwal Jabs, ain Hockenkick 
und ain Rollerkick mit Flipfiop. 

BLITZ Richtungstaste zweimal In die 
gleiche Richtung + Taste ] 
gedrückt hatten 

@ AXEL Groger dieb 
@ BLAZE: Vertikaler Sash 
(2) SKATE: Super Dosh/Dyncm!t- 

KopéstoB 

Mouvements d'attaque 

FURIE Plusieurs pressions sur la 
touche 1 

Chaque combottani dispose 
d'une sulte de quatre attaques. i 
vous Continuez d'appuyer sur ic 
touche 1, ces quatre otaques 

peuvent être tour à tour utilisées 
Asgu'd ce que l'ennemi tombe. 

AXEL: Deux jaos, un soup direct et 

un coup de plad latsral, 
BLAZE: Deux jobs, un coup ce 
coude et un coup de pied vers le 
naut 
SKATE: Deus jabs. un coun de 
talon et un revers enroule, 

ECLAIR Deux pressions sur la 
touche D dans la méme direction 
+ Touche 1 enfoncés 

DT AXEL: Upparcur puissant 
®@ BLAZE: Coup vartical 
@ SKATE: Nise 4 tera/Coup de 

ste explosif 

  

Movimientos de ataque 

FURIA Botón 1 presionado 

repetidamente 

Cada vigilante tene un ciclo da 
cuatro movimientos de alogua. 5 
sigues prestorando el botón 7. e 
elelo continuará hasta que tu 
enemigo caiga, 

AXEL: Dos pinchozos, un puñetazo 
recto, y Uno patada de lado. 
BLAZE: Dos pinchazos, un golpe de 

codo, y una patoda alta 
SKATE: Dos pinchazos, un rodillazo, 
y un golpe redando con revés 

DEVASTADO Botón presionado dos 
veces en la misma dirección + 
mantén presionado el botón 1 

(D) AXEL: Sren golpe alto 
© BLAZE: Latigaze vertical 
(5) SKATE: Superporazo/cobezazo 

de dinamita



  

Mosse d'attacco 

RAFFICA DI COLPI Pulsanta } 

premuto ripetutamente 

OQgni combattente ha un ciclo di 
quatre mosse d'attacco. Sa 
continuate a premere | pulsante 1, 

Il ciclo continuo fino a quando il 
nemico è sconfitto. 

AXEL: Due diretti conti, un diretto e 
un colcie laterale, 
BLAZE: Due diretti corti. una 
gomitate e un calcio alto, 

SKATE: Due diretti corti, un calcio 
ditacco e un calcio a ruota in 
rovesciata. 

BLITZ Pulsante D due volte nello 
stessa direzione + pressione 
continua del pulsante 1 

© AXEL: Montante 
® BLAZE: Fencente 
® SKATE: Super rincorsa;testota 

effelto dinamite 

Aitackrörelser 

RASERIATTACK Knapp 1 trycks in 

gång på gång 
vare kämpe attackerat med en 
serie Po tyra atackrdrelser, Om du 
fortsätter trycka på knapp 1, så 
kommer din kömpe att fortsätta 
attackera tills flenden slagits ned. 

AXEL: två srytingar, en rak höger 

och en mittsporrk, 

BLAZE: Wat erytingar, an ammbags- 
smäll och en hög spark, 
SKATE: två snytinger, en hälspork 

och en baklänges kraftspoark. 

BLIXTATTACK Styrkulan två gånger 
Ot samma häll + håll knapp 1 
intryckt 

D AXEL kraftfull uppercut 
© BLAZE: lodröt sndrtattack 
@ SKATE: superslag/dynamitskalla 

Aanval Bewegingen 

FURIE Toets 1 meerdore keren 
achter elkaar ingedrukt 

Eke Krijger healt vier verschillende 
aanval bewegingen. Als je op 
Toets 1 blijft drukken, vaer hj ze 

aferraal uit totdat de vijand 
neervalt, 

AXEL: Twee korte stoten. ean 
rechta staar en aan size kick. 
BLAZE: Twee korte stoten, eer 
ellebosgstoo! en een hoge schop. 
SKATE: Twee korte stoten, een hiel 
ker en sen rollende dek ret aan 
draai, 

FLITS R-toets twee keer in dezelfde 
tichting + Toets 1 ingedrukt 
houden 

@ AXEL Grote Uppercut 
@ BLAZE: Vericale Veog 
@ SKATE: Super Slag/Dynarriet 

<op Stoot 

Hyökkäysliikkeet 

FURY (vimma) Näppäin 1 
painettuna toistuvasti 

Kulkakin taisteljaika on ema neljän 

hyökkäyslikkeen sarjansa. Jos 
palnat Nänpäintä 1 toistuvasti, 
sorio jotkuu kunnes vihollisesi 
kaatuu. 

AXEL: Kaksi Iskua, yksi Suora, ja 

Shupoteu, 
BLAZE: Kaksi Iskua, Kyynväriyörti, ja 

Korkea Pot. 
SKATE: Kaks Iskua, Kontapääpotku, 
Ja Rullalulstinpotku Takavo!tin kera. 

BLITZ (salama) Suuntanäppäin 

kaksi kertaa samaan suuntaan > 
Pidä Näppäin | painettuna. 

(7) AXEL: Suurkoukku 
© BLAZE: Pystyly&mii 

@ SKATE: Supersyòksy 
Eynaräftipukkaus 
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REAR DEFENSE Button | + Button 2 
simultaneously 

This is. an excellant move for 
dealing with simecails that try to 
sneak Up fom behind. Be sure your 

Fignter is net holding a weapon 
while attempting this move — 
othenvise the weapon will be 
thrown. 

@ AXEL: Backhand Punch 
O) BLAZE: 340 Foot Sweep 
@ SKATE: Backflip Kick 

  

RÜCKWÄRTSVERTEIDIGUNG Taste | 

und Taste 2 gleichzeitig 

Fina hervortagande Technik. um 
mit Schicumeian fertig 2u werden 

gie versuchen, sich vor hinten 

orzuschleichen. Scherstellen, daß 
der Kamplar keine Wolfe trägt. 
wenn er diese Technik ausführt — 
sonst wird die Waffe oeworfen, 

   

  

D AXE khandstoß 
© BLAZE: 360=-Rundkick 

@ SKATE: Flipflap-Kick 

DEFENSE ARRIERE Touche | + 

touche 2 en mäme lemps 

Cette ataque ast excelente pour 

eviter la candle qui risque de vous 

surprendte par derriere, 
Veriflez que votre combattont ns 

ports pas une arme quand il 
effectue ce mouvement, sinon elle 
tombara 

      

@ AXEL: Coup avac le revers de 
la main 

© BLAZE: Coup de pied è 2607 
@ SKATE: Coup de pled avec 

revers 

a 

DEFENSA DE ESPALDA Botón + 

Botón 2 simultáneamente 

Es un axcolonte movimiento para 

salvar las bolos de fango que te 

vienen por detrás, Asegúrate de 
que tu vigilante oo leva ninguna 
ame cuendo intentas este 
movimiento, poraue de lo 

contrario perderas el armemento, 

@ AXEL: Punelazo de revés 
© BLAZE: Barrido de patodas de 
36. 

D SKATE: Potado da revés



    

DIFESA ALLE SPALLE Pulsante I + 
Pulsante 2 simultaneamente 

Gusta é una mossa eccellente 
per affrontare inemici che 
cercano dl amivarvi alle spalle di 
sopplata. Accertatev| che fl vostro 
combcttante non abbia un'arma 
impugnato quando eseguite 
questo mossa poichè l'oma 
verebos lanciato wie. 

(D AXEL: Pugno di rovescio 
(2) BLAZE: Calcio c 360” 
(D SKATE: Colclo In rovesciata 

BAKATFORSVAR Knopp | + knapp 
2 samlidigt 
Denra ottackrórelse dr utmärkt ot 
använda mot de odjursom 
försöker smyga sig på bakifrån, 5e 
till att din kämpe Inte hör ett 
vapen i handen när hon/Pan utför 

en bokdroattack—annars kommer 
vapnet att kastos. 

© AXEL: bockhandkneck 
@ BLAZE: 360 graciers fotsop. 
© SKATE: bokàt«lck 

AANVAL NAAR ACHTER Toats 1+ 
Toets 2 tegelijk 
Dit is gen perfecte aanval voor de 
gluiperds die je van achteren 
besiulpan, Let op dat jouw Krijger 
geen wapen vasthoudt als je deze 
beweging proceart— anders zal je 

met het wapen gooien, 

D AXEL: Achterwaartse Scot 
© BLAZE: 359 graden Voet Veeg 
E) SKATE: Achterwaarse Trap 

REAR DEFENSE (taustapuolustus) 
Näppäin | + Näppäin 2 yhtä 
aikaa. 

Tämä on erlnorainen like takaa 
päin ryömivää kolulimoa vaslaan, 
Varrrista etal Soturillasi c'e asetta 
kur suoritat san —muuten non 

heittää sen. 

@ AXEL: Karmmentaustaisku 
@ BLAZE: 26C* Jalkagyyhkaisy 
@ SKATE: Takavoltine xu 
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Jumps 

JUMPS KICK (D-Bution +) Button 2 
Button 1 

Press Bulten ? to jump, then press 
Button | at the peak of the jump 
ter an aerial attack. You can also 
use the D-Butfor to guide your 

jumps. 

© AXEL: knee kick 
(> BLAZE: Sido Kick 
© SKATE: Double Side Kick 

  

Sprünge 

SPRUNGKICK (Richtungstaste+) 
Taste 2 Taste 1 

Crécken Sie Tasle 2. um zu 
springen, und dann Taste I an der 
höchsten Stelle des Sprungs tur 
einen Angriff aus der Luft. Sie 
können auch die Rohtungstaste 
probieren, um Ihre Sprünge zu 
sleuem. 

D AXEL: Knienoker 
© BLAZE: Seltenkick 
@ SKATE: Cappelter Seltenkick 

  

Sauts 

ATAQUE EN SAUTANT (Touche 

D+) Touche 2 + Touche 1 

Appuysz sur a touche 2 pour 
souter, puls sur la touche 1 au plus 
haut du seut pour ataquer per le 
haut, Vous pouvez aussi ull ker la 

touche D pour guider vas sauts 

AXEL: Coup de genoux 
(2) BLAZE: Coup ca oled lateral 
© SKATE: Double coup de pied 

latéral 

  

Saltos 

PATADA CON SALTO (Botòn D+) 
Botón 2 2 Botón 1 

Prasiona el colón 2 para saltar, y 
luego presiona el sotón len la 
parte más alta del salto pora 
pegaruna patada. Podrás 
emplear lombién el botón D pora 
dirigir los soltos, 

© AXEL: Rodillazo 
© BLAZE: Pataca de ledo 
@ SKATE: Doble patada de lado



Salti 

CALCIO CON SALTO (Pulsante D 
+) Pulsante 2 + Pulsante 1 

Premete li pulsante 2 per sollora, 
quindi premete || pulsante | 
mentre siete staccati dol suolo per 

Un attacco aereo, Fotete anche 

usare Il pulsonte D per guidare i 

salti. 

© AXEL Ginosehieto 
E BLAZE: Colcio loferale 
® SKATE: Doppio colele feterale 

Hoppattacker 

HOPPSPARKAR (Styrkulon +) 

Knapp 2 knapp 1 

Tryck på knapp & för att hoppa. 
Tryck på knapp 1 I toppen av 
hoppet för art utföra en fygarde 

attack, Genom att vicka styrkulon 
at lämpligt käli, kan du dessutom 
styra hoposporkaina | olika 
fiktningor 

O) AXEL: knäspark 
® BLAZE: sidosocrk 
@D SKATE: dubbel sisoscark 

Sprongen 

SPRONG SCHOP (R-toais +) foats 2 

+ Toets 1 

Druk op Tosls 2 om te springen en 
druk dan op het hoogste punt von 
Je sorong op Tost: | voor sen 

aonval in de lucht. Je kunt je 

sprongen sturen met de R-toats, 

@ AXEL: Knie Staat 
(5) BLAZE: Side kick 
@ SKATE: Dubbele Side kick 

Hypyt 

JUMP KICK (hyppypoiku) 
(Suuntanäppäin +) Näppäin 2 > 
Näppäin 1 

Hypoää poinamolla Näppäintä 2. 
ja alcita mahyökkäys painamalla 
Närpäintö | hypyn korkelmmesse 
kohdassa, Voit myös ohjata 
hyöpyä käyttämättä 
Suuntanappälntä. 

@ AXEL: Polvipotku 
© BLAZE: Sivupotku 
G) SKATE: Koksolssivupotku 

Ca
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Holding an Opponent 

lf you move your Fighter close 
enough to an epponent, he är she 
will grab that opponent and hele 

on, YOU can then wreak some 
heavy damage with the follawing 
moves: 

POWER BLOW Button 1 

@ AXEL: Head Butt 
© BLAZE: Groung Slam 
@ SKATE: Elbow Smash 

Haltegriffe 

Wenn Sie mit Ihrem Fighter nahe 
genug am Gegner snd, greift ar 

den Gegner bei den Schultern. de 
können die fo'gendan Techniken 
wirksam einsetzen 

POWER BLOW Taste 1 

© AXEL: Kopfstoß 
(D BLAZE: Uperkopfwurt 
@ SKATE: Fllenbogen-Smaosn 

Empoignade 

§l vous rapprochez suffisamment 
votre combattant d'un odversdgire, 

i peut l'attraper por les poules. 

Vous pouvez lui couser de sérieux 
demmaeges si vous exécutez les 

mauvemarts suivants: 

COUP PUISSANT Touche 1 

D AXEL: Coup de tête 
E) BLAZE: Mise à terre 
@ SKATE: Coup de coude 

  

Inmovilizacion de un 
oponente 

$ mueves a tu vigilante lo 
suficientemente cerca de un 

oponente, podrás tornar a este 
oponente e inmovillzaro, 
Entorces, podrás ocesionarle 
daños teribles con los 
movimientos siguientes: 

GOLPE PODEROSO Botón 1 

@ AXEL: Cobezado 
© BLAZE: Golpe a ierra 
E SKATE: Golpe con el sodo



Per bloccare un nemico 

Se spostate ll yastro combottente 
chbestonzo vicino a un nemico, la 
afferc e lo blocca. Poi, potete 

fate altri arevi danni asaguendo la 
rnosse saguentl: 

ATTACCO POTENTE Pulsante 1 

@ AXEL: Testata 
© BLAZE: Allenamento 
@ SKATE: Gomitota 

Greppa en motståndare 

Din kämpe kommer ott grabba 
tag I sin motståndare. om du flyttar 
henne/honom tilräckligt nöre en 
tienda. Med hjälp av följande 
rörelser kan du gå titfoga din 
tiende en hel del skoda. 

MÖRBULTNING Knapp 1 

Æ AXEL: skaile 
( BLAZE: markddngning 
(2) SKATE: ormbágssmal 

Vasthouden van een 
Tegenstander 

Als je jouw Kmger dicht genoeg bij 
aar tegenstander plaatst, zal hij of 

zij dia leganstande: vastackken, 
Je kunt zware schade aanrichten 
mat de velgen de bewegingen 

KRACHTSTOOT Toets 1 

@ AXEL: Kop Stoot 
@ BLAZE: Worp 
© SKATE: Ellebcog Stost 

Vastajan sitominen 

Jos siirrät Soturisi tarpeeksi lähelle: 
vastustajaa, hän tarttuu tähän 

klInrl. voit tällöin aiheuttaa todella 
vakovio vammoja käyttämällä 
seuraavia liikkeitä: 

POWER BLOW (voimalyönti) 

Näppäin 1 

@ AXEL: PAdpukkous 

© BLAZE: Niaghanheitta 
@ SKATE: Kyynärsurvaus 
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FURY D-Buton pressed TOWARD 
Oppenent + Butten | pressed 
repectediy 

O AXEL: Two Knee Kicks and c 
Head Butt. 

@ BLAZE: Two Knee Kicks anc a 
High Kick. 

@ SKATE: Two Head Butts end an 
Elbow Smash. 

WUT Richtungstaste ZUM Gegner 
gedrückt + Taste | wiederhoft 
gedrückt 

© AXEL: Zwei Kniehakerrund en 
Kopisto& 

© BLAZE: Zwe Knienoken und eln 
Hochklek 

© SKATE: Zwei Kopfstöße und ein 
Ellenbogen-Smash 

FURIE Touche D vers l'adversaire + 
Touche 1 4 plusieurs reprises 

@ AXEL Quatre coups de genou 
al ur coup de tête 

@ BLAZE: Deux couns de genau 
at ur coup de pled an l'air 

@ SKATE: Deux coups de téte 
sulv's d'un coup de coude, 
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FURIA. Botón D presionado HACIA 

el oponente + Botón 1 
repetidamente presionado 

(D) AXEL: Dos rocillazos y un 
cobezazo 

@ BLAZE: Dos redillazos y un golps 
alta 

G) SKATE: Dos cabezazos y un 
gekke con al cada



RAFFICA DI COLPI Pulsante D 
premuto IN DIREZIONE del nemico + 
Pulante ] premuto ripetutamente 

@ AXEL: Dua ginecchicte e una 
testata 

(E) BLAZE: Due ginocchiate e un 
calcio ato 

©® SKATE: Due testale a uno 
gemirata 

RASERIUTBROTT Styrkulan met 

motstandaran + knapp | gang pa 

gang 
MD AXEL två kndsparkar och en 

skalle 
(=) BLAZE: två knäsporkar och en 

hög spark 

@ SKATEtvd skolar och en 
armbégssmell 

FURIE R-toets NAAR de 
tegenstander toe drukken + toats 1 
achter elkaar indrukken 

D AXEL: Twee Knie Stoten en sen 
“op Stool 

© BLAZE: Twoo Krio Siofen en een 
Hoge Schop. 

(5) SKATE: Twee Kop Stoten en sen 
Ellaboog Staal, 

FURY (vimma) Suuntanäppäin 
KOHTI vastustajaa + Näpoäin | 
toistuvasti 

© AXEL: Kaksi Pohdpaoteua ja 
Had pukkaus 

@ BLAZE: Kaksi Polvipotkue jo 
“arken Polk. 

@ SKATE: Kaksi Pöäpukkausta ja 

AY YOUR AUS 
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BODY THROW D-Button pressed 
AWAY FROM Opponent + Button 7 

ob your opponent from he 
front. then press the D-Button in the 
direction awey from Ihe enemy 
and press Button 1 for the 

following: 

  

© AXEL: Bock Throw 
© BLAZE: Bock Sacrifice Throw 
@ SKATE; Roller Uppercut 

KÖRPERWURF Richtungstaste VOM 
Gegner WEG gedrückt + Taste 1 

Den Segner festhaltan und die 
Richtungstaste vom Gegner WEG. 
und dabel Taste | drücken, um 
talgencies zu streichen:   

(D AXEL Rückwurf 
@ BLAZE: ROckwarts-Totalwurf 
@ SKATE: Rolle mit Haken 

PROJECTION DU CORPS Pression 
sur la touche D à l'inverse de 
l'adversaire + Touche 1 

Salsissez votre ccvescite por 

devant, appuyez sur lo touche D 

Pour vous éloigner un peu de 
l'adversaire, puis appuyez sur le 
touche 1 pour exécuter les 
attaques sulvantes: 

D AXEL: Projection ariëre 
“+ BLAZE: Projection ariére 

meurtrière 

@® SKATE: Uopercut enroulé 

  

LANZAMIENTO CORPORAL Botón D 
presionado HACIA la dirección 
contraria del oponente + Botan 1 

Tera a tu oponente desde 
delonle, presiong ol botön D en la 
Sección opuesta al eel enemigo 
y presiona el botón 1 para hace: 
O siguiente: 

@ AXEL: Lanzamiento por atrás 
@ BLAZE: Lanzamiento de 

socilficio por cetás 

® SKATE: Corta superior rodando



ATTERRAMENTO DEL NEMICO 
Pulsante D premuto IN DIREZIONE 
OPPOSTA al nemico + Pulsante 1 

Afferrote Il nemico dol davanti, poi 
premete il pulsante Din direzione 
opposta cl memico e il pulsenta 1 
peri 

© AXEL: Atterramento di schiena 
D BLAZE: Atterromento di schiena 

0 coca 
© SKATE: Montante a ruota 

KROPPSKAST Styrkulan vickas bort 

fron motstàndoren + knapp 1 

GSrabba tag i din motståndare 
framifràn, vicka styrkulan | motsatt 
fining och tryek pa kramp 1 the 
ott få din kämpe att utföra 

följande: 

D AXEL: bokätkost 
© BLAZE: offerkast ockdt 
@ SKATE: uppercutsving 

LICHAAMS WORP R-toats WEG 
drukken van tegenstander + Toets 1 

Grijp je tegenstander ven voren, 
druk dan de R+oets In de andere 
lehting}, weg van je tegenstander 
an ork op Toets | veor hat 
volgende: 

@ AXEL: Achtenvacrse Warp 
© BLAZE: Achterwaartse 

Opoffering Worp 
@ SKATE: Roller Uppercut 

BODY THROW (vartaloheitte) 
Suuntandppäin POIS vastustajasta 
+ Näppäin ] 

Tartu vastustajaa! innuksiin. paina 
Suuntonáspálntá pals päin 

hánesté, jo paino Néppainta 1 
seuraavia likkeitä varten; 

(D AXEL: Tokaha'tto 
© BLAZE: Tokapudotus 
(D SKATE: Rutlaiuistiaksukku 
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SUPER SLAM Sutton 2 + Button 1 

Use Button 2 te vault over your 
Opponent, men quickly press 

Button ] to moka him klas 
concrete! Axel and Blaze can 

grab an opoonent from behind 

and press Button | for the same 
sam. 

@ AXEL: Soqy Slam 

@® BLAZE Back Drop 
@ It Skate is behind on enemy, 

you con maks him perform a 
Neck Trrew oy pressing Button 

2. then quicky pressing Button 1 

twice. 
D Get Skate bend on enemy. 

wait a moment, then press 
Button 1 to deliver o head- 
pounding Migraine. 

  

SUPER SLAM Taste 2 > Taste 7 

Mit Taste 2 über den Gegner 
springen und dann schneli Taste 1 

drücken, um Ihn Beton schmecken 
zulassen! Axel und Blaze können 
enen Gegner von hinten greifen 
und Taste | erdicken, un den 
gleichen Effekt zu erzielen. 

(D AXEL: Körgeramme 
O) BLAZE; Rückwärtstall 
@ SKATE: Weon Skate hinler 

einer Feind ist, können Sie 
einen Halswurf probieren, 
indem Se Taste 2 drücken und 
dann schnell Taste | zweimal, 

© Bringen Sle Skote hinter ginen 
Feind, warten Sia einer 
Moment und drücken dann 
Taste 1, um ihm echte 
Kopfschmerzen zu bereiten, 

SUPER PLAQUAGE Touche 2 
Touche | 

Utilisaz io Touche 2 pour plequer un 

advarsalfe, Sul appuyez 
repidernent sur la touche 1 pour 

aus volre ennemi morde Io 
pouslère! Axel et Blaze peuvant 

sal Un acversore par derriéra. 

Appuvez alors sur le touche | pour 
executerla m&me ottagus. 

  

0 AXEL: Plaauage 
© BLAZE: Chute an arriére 
© Si Skate sa trouve derrière un 

ennemi et il peut foire un 
brusque MOUVEMENT BU COU gi 
vous Oppuyez sur lo touche 2, 
Puls rap iderrent deux fois sur lo 

Touche 1. 
@ Places Skate derlère un 

ennemi, ottendez un moment, 
puis appuvez sur la touche 1 
pour ul fanauer une Migraine 
qu lui martelera longtemps les 
tampes. 

  

SUPERPORRAZO Bctôn 2 + Botôn I 

Emplea el botón 2 pora pusor por 
encima de tu oponente, y 

preslona rápidamente el botán | 
poro que muerdo el polvo. Axel y 
Bloze pueden tomer a un 
oponente nor detrás y presdona 
entonces el Soton | para 

conseguire mismo golpe, 

@ AXEL: Goloe corporal 
© BLAZE: Colca per detrás 
© Si Skate está detrás de un 

enemigo. podrá redzar un 
lamantanto de cuello 
preslenando el botón 2. y luego 
presionando rápidamente dos 
veces el botón 1. 

@ Shoe a Skate cetras de un 
enemigo, espera el momento y. 

presiona el botén | pora 

  

prapinar un cabezazo 
superdoloroso. 

 



SUPERCOLPO Pulsante 2 
= Pulsantel 

Jsate || pulsente 2 ger saltare 
sopra ll nemico. pol premate 
valocemente il pubante | per 
fargli csscggiore il cemento! Axel a 

five possono afferrare un nemica 

alle spalle ed eseguire lo shassa 
colpo se premete ll pusante ] 

È AXEL: Colpo al corpo 
© BLAZE: Caduta al'inciero 
© Se Skate 4 trova dietro adun 

nemico, preameta il pulsante 2, 

pol premete rapidamente due 
vote il pulsante I per fara! 
eseguire un cttercmenta al 

colo. 
Spostote Skate alle spalle di un 
nemico, attendete un attimo, 
guiadi prernete ll pulsante 1 per 

un supercolpo alla testa, 

e 
SUPERSVING Knapp 2 + Knapp 1 
Tryck på knapp 2 för att få din 
karnpe alt kasta sg Sver motstun- 
daren, Tryck dérefter pa knapp | 

får att låta din fende smasa pa 
asfalten! Tryck på knapp 1, efter 

ott Axel eller Blaze graboar tag | 

en motståndare bakifrån, för att f& 
dem alt de utföra samma slags 
ottackrörelse. 

@ AXEL: kroppssving 
© BLAZE bakétkost 
(2) Tryck först på knapp 2 och 

sedan snabbt två gånger på 
knapp 1, när Skate befinner sig 

bakom en fiende, för att tå 
honom att utföra en nacksving. 

© Placera Skate bakom en 
fende. vänta nàgra sekunder 
och tryck på knapp 1 för att ge 
fenden en bultande huvud- 
värk. 

SUPER SMAK Toets 2 > Toats 1 

Gebruik Toets 2 om ever Jouw 
tegenstander te duiken, druk 

daarna snelep Teels I om hem 
het beton te laten kussen Axel en 
Blaze Kunnen een tegenstander 
ook van achreren grijpen er dan 

op loets | drukken voor herzelfds 
efect. 

(D) AXEL: Lichaam Smak 
(D BLAZE: Achtewoarse Val 
© Als Skate achter eer vijand 

staat, kun Je hem een hek 
Warp laten maken dear op 

Toets 2 te drukken en daama 
snel twee xaar op Toets | le 

drukken 

@ Paots kale achter een 
tegenstander, wacht dan sven 
an dru oa Toets I om Jouw 
vijand een enorme Migraine te 
bezorgen. 

SUPER SLAM (superiyönti) Nöppäin 
2 Näppäin 1 
Hyppää vastustajaa! yll painamalla 

Näppäintä 2. ja mysertä hänen 

kesvonsa betonia vasten 

palnomalla sitter nonegsti 
Nápodintá 1 Axel ja Blaze vo wat 
suorittaa samar heton tortumella 

vastustajaan clinni takeapäin ja 
palnamala gtter Näpoäinta 1. 

© AXEL: Ruurilnpalskaus 
@ BLAZE: Slitaldindys 
@ Jos Skate on vihollisen takara, 

voit panne hanet suorttamasn 
Koulahelton palnamalla ensin 
Näppöintá 2, ja sitten «aksi 
kertaa nepeosti Näppäinlä 1. 

© Simd Skate vihollisen taakse. 
odoto hetki, jo paino siten 
Näppäintä 1 ortaokses! 
viholliselle päätähaolketsevan 

Migreanin. 
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Special Attacks 

RECOVERY D-Burton UP + Button 2 

if your Fighter gels Thrown, press 
{hase buttons simultaneously 

before he/she hits tha ground. 
Your Fighter will land en hisher 
feet, unhurt. 

STATIONARY ATTACK D-Button UP 
then DOWN — Button 1 

You con abo bring up this attack 

by pressing the D-Button LEFT ihen 
RIGHT, then pressing Button 1. 

(D AXEL: Dragon Wing 
(2) BLAZE: Embukyako 
© SKATE: Double Spin Kick 

Spezialangriffe 

LANDUNG Rlehtungstoste nach 
oben + Taste 2 

Wann Sie won ainem Feind 
geworfen werden, drücken Se 
Taste 2, wotvend Sie die 
Richtungstaste nach open 

argcken, UM cuf lhran Fugen zu 
landen, 

STATIONARER ANGRIFF 
Richtungstaste nach oben und 
dann nach unten > Taste 1 

Sie können auch diesen Angriff zur 
Geltung bringen, indorn Sie die 
Richtungsteste nach links und 
dann nach rechts drücken. und 
danach Testa ] drücken, 

© AXEL Drochenfitiga! 
© BLAZE: Embukpoku 
@ SKATE: Doppe-Drehkick 

Aftaques speciales 

RECUPERATION HAUT de la touche 
D+ touche 2 

3 votre combattant est renversé, 
oppuyez sur ces touches 
slmultanémant avant qu'il ne 
touche le sol, | retombero sur ses 

pieds sans se fore mal, 

ATTAQUES STATIONNAIRES HAUT 
de la touche D, puis Bas + Touche 

1 

VOUS pouvez oussi vous servir de 
cette ateque en appuyant sur la 
GAUCHE puls la DROITE de Io 
touche D, puis sur là touche 1, 

@ AXEL: Mouvement du dragon 
(=) BLAZE: Embukyoku 
© SKATE: Double coup de pled 

saurnoyant 

Ataques especials 

RECUPERACIÓN Botón D por 
ARRIBA + 30lón 2 

Si lanzan a tu vigilante, presiona 
estos botonos simult&nsomante 
antes de que sl vigiiante coigo al 
suelo. Caerá entonces sobre sus 
pies. sin ningún daño. 

ATAQUE ESTACIONARIO Botón D 

por ARRIBA y luego botón 1 por 
ABAJO 

Podrás también realizar esta 
croque preslorande el botén D 
porla IZQUIERDA y luego porla 

DERECHA, y presionando entonces 
elbotén 1, 

© AXEL: Ala de dragón 
© BLAZE: Embukyaku 
© SKATE: Patads doble en 

redondo 

 



Attacchi speciali 

RECUPERO PuisanteD SU + Pulsanta 

2 

Se llvostro combotente viene 
lanclote via, prermete questi tasti 
simultaneamente prima che cada, 

per taro sosi atterare In piedi 

llleso. 

ATTACCO DA FERMI 

Pulsante D SU poi GIU + Pulsante 1 

Potete asaguire questo afacca 
anche sramance || pulsarte Ga 
SINISTRA poi a DESTRA. quindi | 
pulsonte |. 

© AXEL: Ali del drago 
© BLAZE: Emburyaku 
@ SKATE: Calcio con doppia 

rotozione 

Specialattacker 

ÅTERHÄMTNING Styrkulan uppét + 
knapp 2 

Vicko styrkulan uppåt och tyck 
samtidigt pä knapp 2. Innan din 
kämpe når marken, om her/'han 

blir kastad av en flande. Hon/han 
landar då. oskadd. på sina fötter, 

STILLASTÅENDE ATTACK Styrkulan 
uppåt, sedan nedåt + Knapp I 

Denna attack kan också utföras 
genom att vicka styrkulon först åt 
värster, sedan &t häger och 
trycka på krapp 1. 

@ AXEL: drakvinge 
© BLAZE: Embukyeku 
(2) SKATE: dubbel spinnkick 

Speciale Aanvallen 

HERSTELLEN R-toats OMHOOG + 

Toets 2 

Als louw Krijger weggeworpen 

werdi, ciuk don legali op deze 
toetsen voordat hij de grond raakt 

Je Krijger kort dan weer op aljn; 

haar veeten terecht, ongedeerd. 

STILSTAANDE AANVAL R-loets 
OMHOOG, daama OMLAAG 
Toats 1 

Je krijgt deze aanval cox als je op 

LINKS, dan RECHTS op de R-toets 
druk an dan op Toes 1 drukt. 

© AXEL: Draken Vleugel 
(2) BLAZE: Embukyoku 
@ SKATE Dubbele Scin Trap 

Erikoishyökkäykset 

RECOVERY (palautus) 
Suuntanäppäin YLÖS +Näppäin 2 

Jos vihollinen heittää Sotursi, paine 
närä näppälmiä yhtä aikaa 
annenkuin han osuu maahan. 
Seturs putoaa vammoitta 
jololleen, 

STATIONARY ATTACK 
(paikallaanhyökkäys) 
Suuntanäppäin YLÖS, sitten ALAS 
> Näppäin 1 

Voit myös aloittaa tämän 
Hyökkäyksen painamalla 

Suunrenäppäinä ensin OKKEALLE 
ja VASEMMALLE. jo poinemalla 

sten Näppäintä 1. 

(D AXEL: Lohlkadrmeen Skol 
® BLAZE: Embukyoku 
0 SKATE: Kaksaisovörrepo'ku 
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DIRECTED ATTACK D-Button LEFT or 
RIGHT + Buttons 1 ond 2 

@ AXEL: Dragon Smash 
(2) BLAZE: Kikousho 
@ SKATE: Comscrew Kick 

  

GEZIELTER ANSRIFF Richtungstaste 
nach links oder rechts + Taste 1 
und 2 

© AXEL Drachen-Smash’ 
@ BLAZE: Kikcusho 
@ SKATE: Karkenziener-Kick 

ATTAQUE DIRIGEE GAUCHE ou 
DROITE ce la touche D + Touches 1 
eta 

@ AXEL: Attaque du dragon 
(2) BLAZE: Kikousha 
@ SKATE: Coup de pled tire- 

bouchon 

  

ATAQUE DIRECTO Botön D per la 
IZQUIERDA o DERECHA + Botones | 
y2 

(D) AZEL: Sclse de dragón 
@ BLAZE; Kikousho 
© SKATE: Potada an espirol



ATTACCO DIRETTO Pulsante Da 
SINISTRA 0 DESTRA + Pulsante le 
pulsante 2 

(© AXEL: Colpo del drogo 

© BLAZE: Kikousho 
(2) SKATE: Colcic con ovvitementa 

RIKTAD ATTACK Styrkulan at 
vänster/höger + knapp I och 2 

© AXEL: draxsmdill 
@ BLAZE: Kikousho 
(È SKATE: korksknyvskiok 

  

DIRECTE AANVAL R-toets LINKS of 
RECHTS + Toets len2 

@ AXEL: Draken Slag 
(2) BLAZE: Kikousho 
© SKATE: Kurketrekker Tron 

  

DIRECTED ATTACK (suunnattu 
hyökkäys) Suuntanäppäin 
VASEMMALLE tai OIKEALLE + 
Näppäimet 1 ja 2 

(D) AXEL: Lahkäärmelyönti 

(2) BLAZE: Kikousto 
@ SKATE: Korkkiruuvipotku 
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SUPER ATTACK Press and hold 
Bulton 1, release 

Press and hold Button | unt! your 

Fighter crouches down to prepare 

forthe attack: than release the 
button fer o dazzling, devastating 
move that blows your opponents 
off their feet! Your Fighter can use 
The Super Attock ance per lifa, 
unless you ore able to pick up a 
Star item, You also receive on 
extra 3ucaer Attack whan you finish 
a Stage 

© AXEL: Soul Striker 
@ BLAZE Whinwind Attack 
@ SKATE: Pincall Assault 

Note: Each Flghter has a total of 14 
ditterent moves. Exoerlment to 
discover what fhey ara, 

SUPERANGRIFF Taste 1 drücken 
und gedrijekt halten, loslassen 

Halten Sie Taste ] gedrückt, bis Ihr 
Kämpfer sich duckt, um einen 
Angriff vorzuberelten. Denn lassen 
Se die Tosta los, um sine 
vernichtende Technik loszulossen. 
die cle Gagner von den Figen 
fagtl Ihr Kampies kann den 
Superangriff nur elrmal im Leben 
verwenden, wenn er nicht in der 
Loge ist, einen Stern aufzuheben, 
¡la bekormmen auch einen 
zusätzlichen Supsrangriff, wenn Sie 
eine Spielstufe schaffen. 

© AXEL Soul Striker 
© BLAZE: Wirbelwindangniff 
@ SKATE: Fipperangniff 

Hinwals: Jader Kómprer hat 
insgesamt Id verschiedene 
Techniken, Experimentlaren Sie, um 
sie alle kennenzuleman. 

  

SUPER ATTAQUE Appuyez el tenez 
In touche 1 entoncée, puis 
relóchez-la 

Apnuyez st tenez lo touche | 
enfoncée jusqu'à ce que votre 
combatant socroupise et se 

orépare a! attaque. Ralacher 
alors lo touche pour exécuter un 
mouvement destructit qui 
dessquilibrero compléterment 

votre adversaire. Votre 
combattant peut utiliser lo super 
ottagus une fol avec chaque vie, 

a molns gu'll ne parvienne a saisir 
une atolle. Yous awez aussi droit & 
une aftague speciale quanc vous 

termine: une etope. 

(D AXEL: Coup mortel 
© BLAZE: Atoque frénétque 
® SKATE: Assout piquant 

Remarque: Chaque combottant 
peut exécuter un total de 14 
mouvement ditarents. Essayez-les 

pour savoir ce que pouvez fare 
vac, 

  

SUPERATAQUE Presiona y retán 
presionado el botón 1, y suéltalo 

Presiona y retén presionado el 
borán | heste que tu vigilante se 
agache y esté preporedo paro el 

ataque; entences. suelta el botón 
para prosinar un movimiento 
devastador que dajarå al 
oponente hecho polvo, Tu 
vigilante podrá utilizar el 
superataque uno vez en cada 

vida. a menos que puedas 
nacerte con un arculo de 
estrella. Obtenidrás tarmbién un 
superafoque adiciona! cuando 
terrines uns etapa. 

© AXEL: Ataque mortel 
(2 BLAZE: Atacue en remolino 
( SKATE: Asalto en disporo 

Nola: Cada vigllarte tiene un total 
de 14 movirrientos distintos. 
Frusbalos para deseubrir como 
son,



  

SUPERATTACCO Premete il 
pulsante | e tenate!o premuto, poi 
rilasciatelo 

Premete ll pusante ] e raretelo 
premuto fino a quando il vestro 

combattente si accovaccia per 
prepares all'ottocco: pol 

Mlasciote ll pulsente per una mossa 

Splendida e cevastante che taglia 
le gambe al nemico! || vostre 

combattente può usore || 
superottacce sola une volta oer 

ogni vito. a meno che non riesca d 
raccogliere una stella, ricevete un 
oîtacce extra anche quanda 

portate a termine una fosa. 

© AXEL: Colpo all'anima 
@ BLAZE: Attacco o turbine 
@ SKATE: Attacco a flipper 

Noto: Closcun comocitenta pué 
esaguire un totale di 14 masse. 
Provate | pubont per scoprite, 

SUPERATTACK Tryck på, håll 
intryckt och slöpp upp knapp I 

Tryck od knasp 1 och håll den 
intryckt tills din kämpe hukat sig för 

att förbereda attacken, Släpp upp 
knappen, och din kénpe kommer 
att utföra en förödande ollatat- 
tack, som får dina fiender att flyga 
all världens väg! Din kömse ken 
bara använda sin superattack en 
gång I bret, så länge du inte lyckas 

plocka upp en stjäma, Du belönas 
också mad en extra superattack 
varje gång du klarat dig igenom 
en scen 

D AXEL: själararsore 
© BLAZE: virvelvincsattack 
@ SKATE: flipperkulaantali 

OBSI Varje kämpe kan utt&ro 14 

clika otackrére’ser, Prova dig fram 
för att ta reda på vilka ce Sr 

Super Aanval Toets 1 ingedrukt 

houden en dan loslaten 

Haud Taats | ingedrukt tot jouw 
Krijger kies am zich klaar ta 
maken vaar de aanval. Laat de 
Toets dan los voor sen keihorde, 
venvosstanda donval die jouw 

tegenstander complest ondarLit 
hoc! Per even kan jouw Krijger 
deze Super Aanval maar àár keer 
makean, behalve o's ja aan Ster 
voorwerp oppakt, Je kunt cox een 
ezra Super Aanval rijgen als je 
sen gebied of maakt. 

© AXEL: Soul Striker 
© BLAZE: Wervehwinc Aanval 
® SKATE: Fipper Aonvel 

N.B: Elke Srijger heeft totaal 14 

verschillende aanvallen, Proteer 
ze allemaal te ontceken 

SUPER ATTACK. (superhyökkäys) 
Paina ja pidä Näppäintä 1 
painettuna, ja vapauta se 

Palne Näppäintä 1, ja pidä sitä 
painettuna kurmes Soturisi kyyristyy 
nyökkäystä varten. Vapauta sitten 
näppäin suorittaaksesi häikäisevän 
haévitysvelra sen likkaen, joka 
ennöttää vihollisesi jaloikasn 
Soturis pystyy käyttämään 
Suparhyökköäystä vain kairan 
kutakin slämäänsä kohti. elet 
onnistu matkon varrella 
neimimaan Tähteä. Saat myös 

yhden Suparhyökkäyksen 1ää 
aina kun läpäisat T1oson, 

@ AXEL: Slolunsyöjä 
G) BLAZE: Pyhrrehyörkäys 
@ SKATE: Pajorsehyökköys 

Huom. Kulakin Soturllia on 

yhteersö 14 eri tolstelulilkatta. 

Kokella, ja etsi milkö ne ovat 
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The Battlegrounds 

Stage 1: Downtown 
Grab a knife ora pipe and get 

dawn and dirty with the gengs in 
the streets Clear out a seaciy 
downtown dive, and take on the 

local ring leader, a musclebound 
bartender who Isn't happy about 
your trashing his clientes! 

Stage 2: Amusamert Park 
Bones of loitering thugs wi keeo 

you too busy to sightsee as you 
Stroll the grounds, There's a toll on 
the Pirate Ship rds, and the 
Syndicate’s squad of ninjas ana 
Martial artists plan to take it aut of 

your noel 

Die Kampfszenen 

RUNDE 1: Die Innenstadi 
Grelfan Sie sich sin Messer oder ein 
Bleirohr und gehen Sie In die Stadt. 

um den Bender iA den StaGen zu 
zelgen, wo sie hingehéren. 

Sauber Sie eine schmierige 

Slumscelunke und nenmen Sie es 
mit dem lokaan Anführer auf, 
einem muskelbepackten 

Bartender, der es gar nicht gema 
sient, wia Sia mit seinen 
Stammgésten umgehen! 

RUNDE 2: Vorgniigungspark 
Bangen von lungemden Halunken 
halten Sie zu beschäftigt, um viel 
Zeit pum Spazierengehen zu 
haben. Die Fahrt im Piratenschiff 
kostet Eirtiftsoeld, uno dos Minja- 
Team des Syndikats sowie 
Kampiportesperten planen, es mit 
Ihrer Haut zu bezahlen: 

  

Les terrains de combat 

Etape 1: En ville 

Solsissez un couteou ou Un tuyou 
et affrentez les gangs dans jes 
rues, Plongez dans les quariers 
miteux da la ville et attaguer le 
lecder local de boxe, un barman 
musclé qui r'apprécie pas que 
vous vous en pieniez è sa 
clientèle: 

Etape 2: Le parc d'attraction 

Des bandes de brutes ne vous 
loissent pas ls temps de vous 

cCmuser esque vous finez dans le 

cuarier, 
laut payer pour monter dans le 
bateau des "Pirates" od un 
sscadron ge ninjas el d'experts en 
arts martiaux ont l'intention de se 
oébartasser de yous! 

Los campos de batalla 

ETAPA 1: Contro de la cludad 
Toma Un cuchilla o un tubo y 
téntelos alo grande con los 
panaderos de los calles. Salva una 
cale y enfréntate al jefe de la 
banda, un camarero musculoso 
que no le gusta en particular 
tenarte entre su chentala. 

ETAPA 2: Parque de atracciones 
Los sucios pandilleros te tendrán 

muy ocupado para pensar en 
divertite sor das otracciones. Hay 

un poso de pago an el Barco de 
piratas, + los ninjas mafiosos y 
luchadores marciales piensan 
lisvarte de “crucero”. 

 



Campi di battaglia 

FASE 1: Il centro della città 
Impugrate un coltello o un tubo e 

affrontate le bande ditepsisti 

nelle strade, Ripulite la squaltida 
favema del centro e affrontate il 
miglior puglia locale, un berkta 
muscoloso che sicuramente non 
giolsce rel quardani mentre gli 
sterminata i clientil 

FASE 2: ll parco del divertimenti 
Bande di criminali che girenzelano 
que e là vi danno da fara 
Intralciance ia vostro semmino. 
Dovete pagcre per salire sulla 
nave dei piroti e un grunpo di 
ninjo e lottatori di arti marziali che 

fa porte dell'Associazione, ha 

intenzione di rendervi lo vita 
difficile! 

Slagfälten 

SCEN 1: Centrum 
Grappa en kniv eller att jamrar ach 
börja det vida slagsmålet mot 
gatugdngen. Rensa upp Inne | en 
sjaskig bar, dar du tvingos mola 
den lokale uppronledaren, erı 

kraftig bartender sor Inte blr 
särskilt glod när du kommer och 

ger dig p& hans kunden, 

SCEN 2: Tivoli 
Cu får tulit upp ott göra med 
omkringdrivande bonditgång, som 

torhindrar en nöjsam promenad 
genom tivaliporken, Firatskeppel 
har en entréovgift, men syndika- 
tets trupp av ninjor och 
krigskonstnårer nöjer sig Inte med 
det utan tänker låta dig betala 

med ditt liv! 

Het Strijdperk 

Gebled 1: De Binnenstad 
Grijp san mas of pljp an neem het 
co teger de bandes in de straten, 

Veeg een kroeg In de binnenstad 
helemaal schoon an vacht dan 
tagen de plaatselijke bendele der, 
Deze gespierde barman |s 
halemaat niet bli dot | Zn klentan 
lastig walt! 

    

Gebied 2: Het Amusement Park 
Grate bendes zullan jou goed 

bezig houden zodat je net olla 
atracties kunt Sekijken. Voor eer 

ritje met het oiratensenip moet ja 

een hoge prijs betalen an de 
ninja's van net Syndicaat zijn van 
plan je helemaal leeg te kloppen! 

Taistelutantereet 

TASO 1: Keskikaupunki 
Tartu veltseen tal lylveutkeen. ja 
ryhdy riehumaan kotujenglen kera 
Puhdista rappeutunut 
kaeskikaupunkikamaksa. ja ey 
kampoolluun palkaisen porron, 
Ihaksikkcan baorijuxon kanssa, 
Joka el kovinkaan p'dä siitä. että 

olet nujinut hänen esokkaamsa! 

TASO 2: Huvipuisto 
Ryhmät lorvivis rikollisia oitävät 
sua lan tiukoilla voidaksesi 
nauttia maisemista käydessäsi 
huvipuiston läpi. Kyyti 
Merirosvolaivolla maksaa pitkän 

pennin, ja 5yrd kaatin ryhmät 
ninjaja |o talstalutalteiden 
mestareita aikovat silpoa sen 
rahoistasi 
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Stage 3: Alien Adventure 
Try out the Alien House, where rool 
danger lurks In the foke fog, Bikers 
roar tarcugh or thalr motoreyalas 
frying to run you down, and a ste 
propellea psychopath triss to 
pummel you inte the floor, You will 
even lake on he olan itself... 

Stage 4: Marine Mayham 
Stow away fora high-seas 
adventure to the Syndicate's 
slana hideaway, Bur sehween Ihe 
fire-spewing lat guys in the hold 

ond ine ninja thugs on deck, you'll 
find the tip anything out smoom 
sailing! 

RUNDE 3: Gespensterhous 
Suchen Sle das Gespansta aus 
auf, wo achte Gefahren im 
talschen Nebel lauern, kocker 

röhren aut ihren Motorräder 

herum und versuchen, Fe 
umzufahren, Ein sychopathı mir 
Cisenmoter will Sle in den Boden 
rammen. Sla missen as auch noch 
mit dam Gespenst persönlich 
aufnehmen. 

RUNDE 4: Chaos auf dem Schiff 
Verstecken Sie sich on Bord des 
Krauzfahrtschiffes, um sich das 
nselversteck ces Syndikats 

anzusehen, Aber zwischen den 
faverspuckanden Fettsackan in 
Laderaum und den Nina 

Sangstern an Dack finden Sie die 
Ralse nicht gerade erholsaml 

SS pe PT 

  

Etape à: L'aventure alien 
Essoyez ce sort de la maison des 
étrangers 60 un wéritable danger 
se cache dans le brouillard hara, 
Les motards sort déchaînés er 
ossalent de Vous renverser avec 
leurs metas et un psvehopathe è 
hélice assaie de vous réduire en 

poussiere è force de coupe, Vous 
devez alors altoaquer Fallen en 
personne... 

  

Etope 4: Destruction en mer 
Partsz pour une cventure en 
Plaine mer vers la cochette des 
gangsters. Mals ni le gros type qui 

crache du feu ni tes brutes ninjas 
vous lalsseront le temps da 

savourer la traverséel 

ETAPA 3: Aventura extraterrestre 
Intenta la Casa extralerraste. 
donde personajes realmente 
peligrosos se esconden en la 
nlebla eríficiol. Los pandilleron 

comen en sus motos, Intentando 
aplastarte y un psicópata 
moterlaco intento atropellarte a 

lo bestia, Ta encontrarás nosta 
con al extroterresto de vardas... 

ETAPA 4: Pánico marino 
Fonte a navegar por os maras 

hacia el escondite de la isla de los 
mañosos, Pero. ante los gordos 
pirémanos de la bodega y los 
morales ninjas en cublarta, te 

darás cuenta que el viaje no es 
todo la placertaro qua podría 
haber sido, 

 



FASE 3: Avventura aliena 
Provate questa dimora degli alieni 

dove Il pericolo si nosconda nella 

nebbia ingannalrice. Motecicileti 
scorazzano a bordo delle loro 
motociclete tentando di buttanyi 
atera e uno psicopatico su Ln 
velcolo a recrione cerco dl 
matter a lena a pugri, Dovete 
offrontare anche "alieno In 
persona 

FASE 4: Caos marino 
Imbercatev clandestinamente per 
un'avventura In oo mars verso 
l'iscla in cul sitrovo li nosconciglio 
dell'Associazione. Mo fra) grassani 

che lanciano fuoco nella stiva e I 
ninja sul gonte, I viaggio & 

tutt'altro cha monotono! 

SCEN 3: Okänt äventyr 
Gd in| det främmande nuset, dör 
riktiga faro: luror i den konstajorda 
dimman. Motoreykelknuttar 
kommer wrélande pd sina bagar 
cch försöker köra över dig. En 
paykopat mec jetpropellrar 

försöker banka ner dig i golvet. Du 
tvingas också möta den äkte, 
utomjordiska varelser... 

SCEN d: Sjöslaget 
Upplew ett Gventy i hég sjö, när du 

shyr kosan mot synd'kotets hemäigä 
3. Melan de eldsprurande 
fotknoopamna ilostrummet och 

rinlome uppe pè dick bili detta 
allt annat än en behoglio 
havsmryssning! 

Geblad 3: Bultoncards Avontuur 
Go het Buitendardse Hus Binnen. 
waar het gevaar bart in ce dichte 
mist. Matormrijde:s racen heen en 
waer en proberen jou onder hun 

wialan te krijgen. terwijl siroal- 
aangedreven gekken Jou tegen. 
de vloar proneren ta krijgen. Je 

moet het zelfs opnemen tegen 

sen ech’ bultenaards wezen... 

Gebied 4: Gevaar In de Haven 
varberg [e vaar een waterig 
avontuur naar het ellane van net 
Syndicaat, Dit lekkere zeerelje valt 

sen beelje in het worer, omdat je 
steeds aangevallen wordt door 

dikke vuursouwende kerels an de 
rinja's die je op het dek te pakken 
willen nement 

TASO 3: Avaruusseikkallu 
Käy Avaoruustolossa. jossa 
todellinen vaca pllehtil veleusvan 
faxana. Moottarpy drei jar rynniveat 
läpi moottoripyöiksän. yrittöen 

ajaa sinut maahan, ja mielisoinos 
rakettimies yrittää musenloa sinut 
lattiaan. Joudut lopulta 
köskähmään jona tre 
avanausolien kanssa... 

TASO 4: Merimylläkkä 

Ryhdy jänikseksi lavomatkalla 

Synolkaatin salakse le saarelle. 
Huomaat pian, että tulta 

syöksevät läskikasot tuumassa ja 
riinjoroisto! konnella tekevät 

matkasta kaikkea muuta kuin 
tauhalisen!



E 
Stage 5: Munltions Plant 
You've wandered into atactory 
filed with strange. futuristic 
weapons. Are you ready To take 
them on a tes! run? Strike hora but 
don't stick around for the results or 
you may get blown away! 

Stage 6: Syndicate Stronghold 
You're cn your own here. Just be 
aware that Mr X has been 
expecting you, and ne has some 
Surprises store... 

RUNDE 5: Munitionstabrik 
Sie haben sich Ir eine Fabrik voller 
merkwürdigen, futuristischer Waffen 
begeben. Sind Sie bere? {Or ainan 
Waffentest? Schlagen Sie hart zu, 
ober bleiben Sie nicht zu lange In 

cer Nóha, denn sonst können Sie in 
Fetzen geblasen werden! 

RUNDE &: Syndikatshauptquartier 
Hier sind Sie auf sich selber 
angewiesen. Denken Sie nur 
dare, cab Mr, X schon auf Sie 
wartet und einige Überraschungen 
voroereltet hat... 

Etape 5: L'usine de munitlons 
Vous traverse? Une usine pleina 

domes évonges at uirra- 
modermnas. Es-ce que vous Stes 
pret 4 les essoyer? Frappe fort 
mals ne restes pas trop longtemps 
au même andralt pour voir cs qui 
se pose. Cal vous riscuer d'ètre 
réduit à néant! 

Etape &: Le bastion du syndicat 
Vous veda saul, Mir. X otrendalt 
votre vonue at vous réserve 
Se ques surprises... 

  

ETAPA 5: Fábrica de municiones 
le has adentraco enura fábrica 
de raras ormas futuristas. ¿Estás 
breporodo porc probadas? Lucha 
dure, paro no te quedes mucho 
tempo en el local porque pedrías 
salir valance, 

ETAPA 6: Central de la mafia 
Acul estarás mas solo que lo una. 
Ne te olvides que Mr. X Pa estado 
esperándote, y le tiene 
preparadas un montón de 
sOnpresas...



FASE 5: La fabbrica di munizioni 
Slate entrant In ung fobbrice pieno 
di armi strane e futuristiche. Slete 
pronti a sperimentorle? Colpa 

dure ma non perdete tampo o wi 

faranno fuori! 

FASE é: La lortezza 
dell'associazione 
Qui potete contare solo su vo 
stessi. Ma tenete In mente che cul 
c'è Mr. X ad aspettare ha delle 

Sorprese per vol... 

SCEN 5: Ammunitlonstabriken 
Du har kommit HII an faorik fylld av 
monstudes tramtissvapaen. Ar du 
redo för en provköming ov sessa? 

$4 till med ordanilig styrkö. men 
stanna Inte kvar för att se rasultatet 
aftersom de? kon sluta mec att du 
själv sopas Iväg! 

SCEN & Syndiketeis liste 
Hör får du Inger hjälp, Du bör vara 
medveten om att Mr. X vántar pá 

eig, och ett hon har er del 
överraskningar på lager... 

Gebied 5: De Munitie Fabriek 
Je bent son fabriek 
binnengelapen wacr ze hele 
vreemde supermoderne wapens 

maken, Ban je er klaar voor em ze 
ult te tasten? Va hard aan, maar 
Blijf niet te lang wachten op de 
resultaten, want anders nemen ze 
je misschien te pakken! 

Gebled & Het Syndicaat Bolwerk 

Je staat er hier alleen voor, Houd 
er rakening mee cat Mr. x jou 
verwacht en dat hij nog een paar 

verrossingen voor jou in petto 
host... 

TASO 5: Aselehdas 
Olet eksynyl tehtasseen, joka on 
täynnä outoja uudenalkakis 

aselta. Oleteo valmis ottamaan 
osaa kosemmuntaan? Lyö niin 
Iujasti kuin pystyt, mutta älä jää 
odottalemaan tuloksia, sillä 
muuten saatat ilsekin lentää 
taivaan tuuliin! 

TASO 6: Syndikaatin tukikohta 
Taällë olet omilla neuvolllasi. Ole 
vain vanulilosi, sillä Hero X on 
odottanut tuloasi, jo hänellä on 
muutama viiätys valmiina sinua 

varten...



Know the Score 

You receive points for each 
Syndieste simeballyou put 
away Pile up an impressive score 

and collect extra Fighters whia 
you pull the city aut of the clutches 
of Mr XI 

You eso colsct bonus points 

when you clear each Stage, and 
‘he more difficult a levely you poy, 
the higher the bonus. 

Clear Bonus: 
Tha number ol Stages 
cleared x 5,990 colnts 

Time Bonus: 
100 points for every second 
remaing on tae timer 

Level Bonus: 
BEW eva No Bonus 
Normal u... 10,009 palnts 
Hard ... 20.000 points 

  

Punktewertung 

Sie bekommen Punkte für jegen 
Syndlkatsverorecher, den Sie 

ymlegen. Sarrmeln Sie so viele 
Punkte an wie möglich. und 
sammeln Se neue Kömpfer, 
während Sie die Stadt sus den 
Kiquen von Mr, X befreien! 

Sie können auch Bonuspunkte am 
Ende jeder Spielstuta sammeln, 
und Ja schwieriger die gespielte 
Stufe ist, desto größer der Bonus. 

Rundenbonus: 
Zahl der geschaffter Runder x 
5 000 Punkte 

Zeitbonus: 
109 Purkte lür jede Sekunde, 
die Im Timer übrig Ist 

Schwierigkeltsbonus: 

  

LOTAT scri Kein Bonus 
Normal .......... 10000 Punkte 
Sehwisrig ......20000 Punkte   

Affichage des points 

Vous recevez des points choque 
fois que vous oneontlssoz UN VOYOU 
de lo bande. Reoliser un super 
score pour récuperer ces 
combattants supplémentaires et 
sauvez la villa des griffes de Mr x! 

Vous obtenez également des 
bonus chazue fois que vous 
terminez une étape et plus vous 
chosssez un niveau de difficulté 
èlevé, pius le bonus est important 

Bonus d'étape: 
Le nombre d’stopes terminess 
x 5000 points 

Bonus de temps: 
100 points pour chaque 

seconde restante sur la minuterie 
Bonus de niveau: 

Pas de bonus 
10 000 points 
20.000 points 

  

esa ae 
IR e 

Oa ee ad 
LEVEL GSOMUS 10000"   

Puntuaciön 

Recibirás puntos por cada mafiosa 
que eliminas. Acurio muchos 
puntos y recolecta viglantes 
adicionales miantras barres la 
ciudad da los huestes de Mr. X. 

  

También obtendras puntes 
odiconoles cuendo pases cada 
etapa, y cuanto 4s dificil sea el 
nivel Gel Juego. més puntos 
recibirús, 

Puntos extra de etapas: 
El número de etapas savadas x 
5.000 puntos 

Puntos extra de liempo: 
100 puntos por cada segundo 

que quede en el cronómetro 
Puntos extra de nivel; 

FBE rn Sin puntos extra 
Normal ........ 16.000 puntos 
Difizil ..... » 20.000 puntos 

  

 



Per capire Il punteggio 

Riceveta cel punti per ogni 

membra dell’Associarlore che 
fate fuori. Fate un punteggio molto 

alto = raccogliete combattenti 
extra mentre libarate la città dalle 
grinfie di hr, X! 

Rinevete punti premio anehe 
quando pertate a termine una 
fase 6, più difficile à O livello In cul 
giocate. più allo & i premio in 
punti 

Premio di (ase (CLEAR BONUS): 
I numero di tosi orale a 
termine per 5.000 punti, 

Premio per il tempo (TIME BONUS): 
100 punti per ogrisecondo 

rimasto sul timer 
Premio per il livello (LEVEL BONUS): 

    

    
Facile. « Nessun premio 
Normale 10.000 punti 

Citficile . 20.000 punti   

Håll reda på poängen 

Du får poäng för var och en av 

syndikotets ovskum du lyckas 

förgöra. Samia ihop ett impone- 

rande poångresultat och skatta 

dig extra kömpar medan du frigör 

staden ur kloma på Mr, Xl 

Du tär dessutom Bonuspodng f6r 
varje scen du klarar av och ju 

svårare spel du har valt, desto 
högre blir bonuspoängen. 

Bonus för avklarad scen CLEAR 
BONUS: 

Antalet avklarade scener x 
5 000 poäng 

Tldsbonus TIME BONUS: 
100 poäng för varje sekund 

som återstår på tIdurat 
Bonus för vald svårighetsgrad 
LEVEL BONUS: 

Lätt spal EASY … Inger benus 
Normalvàri spel 
NORMAL ........,..... 10.000 pe&ng 

Svårt spel HARD ... 20 000 poäng 

  

Ken de Score 

Je krijg! punten voor ledere 
allmbo van het Syndicact die je 

uit de weg weat te ruimen, 
Veramel sen Incinkwelkende 
score en verzamel extra Krijgers 

terwijl je de stad bevijdt uit de 
klouwen van Mr. X! 

Je krijgt ook banus punten voor 

ieder Gebied dat je goed 

volbracht hebt. Hee hoger het 
spel level dot ja spealt, des te 
meer bonus zal |e ontvangen. 

Klaar Bonus: 
Het aantal gebieden dat je af 
hebt gemaakt x 4.090 suntan 

Tijd Bonus: 
109 punten voor iedere 
overgebleven seconde op de 

  

  

limer. 

Level Bonus: 
Makkelijk ., Geen bonus 
Norncal 10000 purten 

Maalik u... ZI 00 purten 

Pidä silmällä pisteitäsi! 

Saat pisteitä jokoisesta syndlkactin 
epöäsklöstö jorko surmoaat, Pinosc 

mahtava pisteluku, ja kerää 

lisäseturaita samolla kun kaappaat 

kaupungin Herra X:öin kynsistä! 

foot bonuspsteltä myös kun 
länälset kunkin Tason. Ja némi 
Isääntyvät st& mukaa mitä 
valkeamman pelitason olet 

valinnut. 

Läpblsybonus: 

Läpäisemäsi tosotuku x 5 090 
pistettä 

Alkabonus: 
100 pistatta kustekin ajastimen 

jöfalö olevasta sexundisto 
Tasobonus: 

Halpeo wo E benuspktetd 
Keskivakea ... 10.000 pistettà 
Voikea. .. 20 000 pistettä 
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You can plek up extra Fighters by 
scoring the tolowing points: 

  

TWP: 
FAST rc 20.000 points 
Second ..50.000 points 
Third ....... 100,000 paints 
Nesti... Every 100.000 palnts 

Nate: You car speed ue ma point 
tally on the Bonus Scraen by 
pressing Button 2, 

Auberdem bekammen Sie 
zusótrliche Kámpter, wann Sie 
genug Punkte sammeln: 

1UP: 

Erster 29 000 Punicts 
59 900 Punkte 
100 000 Punkte 
Alle 10020 

Punkte 

  

   
   

Hinweis; Sie können die 
Funktewertung im Bonus-Bilaschirn 
beschleunigen, Indern Sie Taste 2 
drücken. 

Vous pouvez également obtenir 
des combattants supplémentaires 
si vous morquez sufisammant de 

paints: 

  

   

    

IUP: 
Fremier „20 900 points 
Ceuxléme ........ 59000 points 
Trois ane . 190.000 points 
Suivarts «Tous les 100 000 

points 

Remarque: Vous pouvez foire 

tourner plus vite le voyant sur 
l'écran de Sonus en Gopuyont sur 
la touche 2 

Podrás obtener vigilantes 
adicionales consiguiendo las 
puntuaciones siguientes: 

  

   

1 MAS: 
Primara ..........., 2000) puntos 
Sagundo ........ 50.090 puntos 
Tercero .. 100090 puntos 
Siguiente ........, Cada 199.000 

puntos 

Noto: Podrás ace erar la 
puntuación de la pantalla de 
puntos axta praslonande e botón 
2



Polete ricevere combattenti sxtra 
ottenendo | punti seguenti: 

  

   

UP: 
Prima .. 20.000 pur 

Seconda -50.000 punt: 
Teo 1. 100,000 punti 
Successivo ...... gn! 100.000 

punti 

Nota: Potete occellerore il 
conteggio dei punti sulo schermo 
dei punti premio premendo Il 

pulsante 2. 

Már du samiat ihop tillräckligt mec 

pedng belongs du med extra 
kämpar: 

Extra kämpe 1UP: 
Första ... efter 20 000 poäna 
Andra ... after 80 000 poina 
Tredje ... efter 100 000 poäng 
Fäljande...........- ‚after vor 

100 000 poing 

OBSI Tryck paknapp 2 för ctt få 
poängrökningear på bonustävlan 
att gå snabbare. 

“e kunt ck extra Krijgers krigen 

deer de benodlade punten te 
behalen: 

  

    

  

1UP: 
Eerste .. 20 000 punten 
Tweede 20 000 punten 
Derde … 100 000 punten 
Volgence .....iedere 100 050   

punten 

Let op: Je kunt de puntentelling cp 
het Bonus Scherm versnellen doo: 
op Toets 2 le drukken. 

Saot lisäsotureita alla otavan 

  

  

pisteistan mukaan: 

1 lisäpelaaja:; 
Ersmméinen ... 20 000 pistettä 

Tainan 50 000 pistettä 
Kolmas . 100 000 pistettä 
Seuraevat mm Joka 100 000 

pistettä 

Huom. Valt nopeuttaa 
Bonusnuudun mistelasmua 
painamalla Näppäintä 2. 

59



Game Over/Continue 

When you run out of Fighters. the 
game ends. In the upper part of 
the screen (upper left comer for 
Player 1, upper right comer tor 
Player 2), the words GAME OVER 
and CONTINUE appear. 

Ifyou have Continues remaining. 
yeu Can choose te continue tne 
game fram your present Stage. 
Use the D-Button to select 
Continue (he selection will fash), 
‘and press Button 2. The nome of 
the Fighter you are currently using 
wil cpoear. Lise the D-Buton to 
evele through the names of tte 
Fighters, and press Button 2 to 

choose the one you went, 

You are allowed tree Continues 
When you run out of Continues, 
the words GAME OVER appecr in 
fhe center of the screen, and the 
gome ends. 

Splelende/Fortsetzung 

Wann fa kaine Kämpter mehr 
naken, ist dez Spiel zu ande. Oben 
m Bileschim (oben links Wir Spieler 
lund ober rechts für Spieler 2) 
aschainen die Optloren 
Fortsetzung (CONTINUE) und 
Splelende (GAME OVER), 

Wenn Sie noch Chancen zum 
Fertsetzen haben, können Sie das 
Splel von der momentanen 
Splelstufe aus forsetzen. Wahlen 
Sle CONTINUE mit der 
Richtungstaste (die Wahl blinkt) 
und dricken de Taste 2. Der Name 
des momentanen Kömpters 
erscheint. Schalten Sie mit der 
Richtungstaste durch die Nomen 
der Kömpfer und drücken Se Taste 
2. um den gewünschten zu 
wählen 

Sie haben are 
Fortsetzungschangen, Wann 3le 
elle cufgebroucht haben, 
erscheint die Meldung Spielende 
(GAME OVER) In der 
Blischirmmitte, und eos Spie Ist zu 
Ende 

Fin de jeu/continuation 

Quand vous n’ avez plus de 
comocattants, lo partie est 
terminée. Gars lg partie supérieure 
de l'écron (coin supérieur gauche 
pour le jouant 1, coin supérieur 

droit pour le Jousur 2), les mots 
GAME OVER et CONTINUE 
apporalssent. 

$l vous gagrez ces point pour 
peursuivra la partie, vous pouver 
Shoisir de la continuer à partir de 
l'étape en cours, Utllez la touche 
D pour choisi CONTINUE" Ce mot 
clignate), pul appuyez sur ia 
touche 2. Le nom du combatant 
que vous utillsez apparatt, Faltes 
défller tous les nome de 
combattants an cpoauyant sur la 
touche D. puis pouvez sur lo 
touche 2 pour en choisir un. 

Vous pouvez poursuivre trois fols lai 
partle. Suanc vous avez terminä, 
les mots GAME OVER apparassent 
au centre de l'ácron af la partie 
prend dsfailivernent fin 

  

Fin de juego/ 
Continuación (GAME 
OVER/CONTINUE) 

Cuando se terminen los vigllantes, 
terminará el Juego. En la parte 
superior de lo pantalla (esquina 
superior kqulerda para el Jugador 
1. y esquina supeñor derecha para 
él jugador 2), aparecerán las 
palabras SAME OWER y 
CONTINUE. 

Ste quedan veces de 
contnuación, podrás salesclonar 
la contnuación del Juego desde la 
etapa actual. Utiliza al botón D 
para seleccionar la continuación 
(a selección parpadearó), y 
oresono al botön 2. El nombre de 
viglanta que estás actualmente 
utilizando aparecerá, Emplea el 
botón D para posar por los 
nombres de los vigilantes. y 
presiona el botén 2 para 
seleccionar el cue cesses, 

Pocirás realizar la contnuación 
hasta tres veces, Cuando se 
Terminen las oportunidades de 
continuar, aparecerán los 
palabras GAME OVER en al cerro 
de la pantalla y se terminará el 
juego.



Fine/Continuazione del 

gioco (GAME OVER/ 

CONTINUE) 

Quando esaurite i combattenti. il 
gioco termina, Sullo parte 
superlore dallo schermo (l'angolo 

superlore sinistro per il primo 
giocatore. l'angolo superiore 
destro per il secondo giocatore) 

compcieno le parole “fine del 
gloco” (GAME OVER 6 
“continvaricne” (CONTINUE). 

  

Sa vi rimangono possibilità di 
continuare potete scegliere di 
continuare il gioco dallo fase in cui 
stavata glocando. Usate il 
pulsante D per selezionare 
CONTINUE (la selezione 
lampeggia) a premete || pulsante 

2. Compare ll norre del 
combattente che state usonco 
cttualmente, Usate ll pulsante D 
perscorrere | nomi del 
combattenti e premete il pusonta 
2 per scegliere quello con cui 

giocare. 

Avete tra possibilità di tontinuore. 

Quando ssaurte le possibilità. 
compare la parola SAME OVER a 
centro dello schermo. 

Spelet slut/Fortsatt spel 

När du förlorat din sista kämpe, far 
spalat slut. Längst upp på bilaskär- 
men (i det övra vänstra hömet för 
spalare 1, och I det övre högra 
hornet fér spelore 2) visas orden 

GAME OVER (soelet slut) och 
CONTINUE (fortsatt sce). 

Nör du har fortsöttningar 
CONTINUE kvar, så får du chars ot 
forsätta frän samma seen. Vicka 

styrkulon åt lämpligt håll för ott f& 
ordet CONTINUE ott börja blirka 
och tryck på knapp 2. Nu visas 
namnet på dan kömpe du 

anvårde sist. veka styrklåon at 
lämpligt håll för ott se hamnen på 
alla kömparna, Tryck på knapp 2, 
när du valt vilken kömpe du vili 

anvånda I fortsättningen. 

Du ges te chonser ort tortsätta. 

Spelet är över når ding forsét- 
ningar CONTINUE tagit slut och 
orden GAME OVER visas | mitten 
päkilöskä-men 

Einde van het Spel/ 

Doorgaan 

As ouw Kriigers opraken is het spel 

vcoorbdi). In het bovenste gedeelte 

von hat scharm (linker bovenhosk 
veor Speler 1, rechtar bovenhoss 
voor 5paler 2), zullen de woorden 

GAME OVER an CONTINUE 
verschlinen. 

Als je neg Continues over hebt, 
ken je klezen om door te gaan 
met het spel in het huldige 

Gebied. Gezruik de R-toets am 
vaor CONTINUE te kiezen (ouw 
keuze gaat knipperen) en dru 05 

Toes 2, Ge naam van de Krijger 
die jll op dat moment gebrulkt. zal 

verschijnen. Blader door de 

namen van de Krijgers mat de R- 
toets en druk op Toets 2 als ja 
degene zet die || wit gebruken 

Je hebt are Continues. Als jouw 
Continues op zijn, verschijnen ae 
woorden GAME OVER In het 
midden van het schem en is het 

spel voorbij. 

  

Pelin loppu/Jatko 

Kun olot menettänyt kaikki Sotudsi. 

peli on lopussa. Ruudun 

ylöreunsan (Pelcajan i 

vasempaan yläku'maan ja 

Pelaajan 2 oikeaan vläkulmaan) 

ilmestyy vahtoehdot SAME OVER 
Ja CONTINUE, 

Jos sinulla an Jatkaja jäljellä, voit 

halutessasi jatkaa peliä nykyisellä 

tasolta. Valitse Continue 
vahtaehta käyttäen 

Suuntanäopäintä (valittu 
vaihtoehto viikkuu). ja palno 
Näppäintä 2. Köyttämäsi Soturin 

nimi ilmestyy, Volitse haluamasi 
Taistelljo köyttöen 
Suuntandpedinté, Jo vonysta 

valintasi painamalla Neppäintä 2 

hänen kohdallaan. 

    

voit käyttöä kolme Jolkoa. kun 
jatkaja el enää ole, sanat GAME 
OVER ilmestyvät keskella ruutua, ja 

seli on lopussa. 

61



62 

High Score Screen 

lf you end the game with your 
score in the top ten. you con enter 
your inticils on tha High Score 
screen. When the gone ends, the 
Name Entry screen appears in the 
top left comer of the screen (top 
right for Player 2). Cycle through 
ine letters by pressing the D-Button 
LEFT or RIGHT, and press Button 2 to 
enter your choice and go on to 
the next letter. You have three 
spaces to enter initials. Wren you 
have filed all three spaces, the 
letters ED appear. Prass Butten 2 to 
enter your Initials and continue or 
end the game. 

Punkterekora-Bildschirm 

Wenn Sie das Spiel mit einem 
Punktestand Seenden, der zu den 
zehn DSesten gahdrt, kon en Sla 
Ihra Initialen im Punkteraword- 
3loschirm elngaben, Wenn dos 
Spiel zu Encie ist, erscheint der 
Namenseingabe-Bilsschirm oben 
inks im Bidschirm (oban rechts für 
Spieler 2). Schalten Sie durch dle 
Suchstaben walter, Incem Sie dia 
Richtungstaste nach Inks scer 
rechts drücken, une drucken Sie 
dann die Taste 2, um alnerı 
Bucnstaben einzugeben una zum 
nachsten Buchstaben 
welterzugehen. Wenn Sla alla dre! 
Stelen ausgefüllt haben, 
erscheinen zie Buchstaben ED. 
Drücken Sie Taste 2, um Ihre 
Eingabe zu Sestötigen und 
fortzusatzen oder dai Spiel au 
beenden. 

NAME A TIME) 

36 

Affichage des meilleurs 
scores 

Si vous êtes clossé parmi les dx 
melllaurs, vous pouvez anirar vos 
Initiales sur l'&cran d'affenage des 
melllaurs scores. Quand la partie 
prend fin, l'écran d'entrée de nom 
apparaît dons le coin gauche de 
l'écran (coir drolt pour le jousur 
2, Faites défiler toutes les lettres en 
appuyant sur la GAUCHE ou la 
DROITE de la touche D. puis 
Sppuyez sur la touche 2 pour 
antrer volre chalx ot posser à la 
lettre suivante. ous pouvez entrar 
Jusqu'à Mois lettres pour vos 
initioles. Quand les trols aspaces 
prévus sont rampils, les lettres ED 
opparcisent. Appuyez surla 
touche 2 pour entrer vos niticles at 
contlnuer ov oréterla parte, 

Pantalla de mejores 
puntuaciones 

Si terminas el juego con una 
puntuación entra las lez mejoras, 
Pedrás introducir tus inlelalss en la 
pantala de las mejores 
puntuacionas, Cuande termine el 
juego, aparecerá la patola de 
intraducción del nombre en la 
ssguino suosrior izquierda de la 
pantalla (escuina superior 
derecha para al jugador 2, Fasa 
por las letres presionendo el botón 
C par la |EQUIERDA o DERECHA, y 
presiona el botór 2 pora introducir 
tu selección y pasar a la letra 
sigulente. Tendrás tres espacios 
para inteducir las Iniciales, 
Cuando hores llenado los tres 
espacios, aparecerán las letras ED. 
Praslona el botón 2 para Introducir 
tas iniciales y continuar o terminar 
e juego.



Schermo di punteggio 
massimo 

Sa terminate il gioco conun 
punteggio che rlarıra fra | dlec: 
plo alti, potete immettera la vostra 

iniziali nello sharmo ciai punteggi 

massimi. Quando il gioco finisca, 

compare lo scherno di Immissione 
del nome sull'angolo superiore 
sinistro dello schermo tin alto a 
destra per il sacondo giocatore) 

Scorete le letters premendo | 
pulsante Da SINISTRA O DESTRA, 
cuindi premete Il pulsarta 2 per 
immettere la lettere 6 proseguire a 
quela successiva. Avsta tre spaz 
per immettere le iniziali. Quanco || 
ovete tempi tutti è tre. 
compalono la lettere ED, Premete 

I pusarte D per Immettere le 
vostra iniziali e corfiruare o 
terminare Il gioco. 

Potingrekerdiavian 

Du kan skriva in gina inilicler pù 

poängrokorctavian, om du lyckats 
ta ett ov de flo basta poängresul 
taten | er spelemgérg. Nár en 
spelormgóng dr ver visas rutan, 
dar du skriver In dina Infialer, 
largst upp po til vanster pa 
bildskärmen längst upp till högar 

för spelare 2). vicka styrkulan ät 
vänsterRöger för att välja bland 
bokståverna, och tryck på knapp 
2 fér alt skriva ut bokstaven och 
gå över tll nästa. Tra bokstäwer 
måste skrivas, När du har gjor det 
wisos bokstàvema ED. Tryck DÈ 

knepe 2 tér att mate in dira 
Initialar. FortsGt eller ovsiuta sedon 
spelet, 

High Score Scherm 

Je meg jouw Initialen In het High 

Score schenn inveeren, als het sue! 
elndigt en jouw score In de top 

tien zit, Als het spal afgelopen Is, 
verschijnt het Naam Invoer schem 

In de linker bovenhoek van het 
scherm (de rechter bovenhoek 
voor Speler 2). Kles de letters met 
LINKS an RECHT5 op de R-toets en 
druk op taats 2 om aan lester neer 
te zetten en door te gaan naar de 
volgende letter. Ja hebt ruimte 
voor drie letters, Als je alle plaatsen 
hebt gevuld, verschijnen de lettars 
ED. Druk dan cp toets 2 am jouw 
\rúrtatan wast te legger en door te 
gaan met het soe! of te stappan. 

Ennätyspisteruutu 

Jes pelin lopussa pisteesi ovat 

pohaan kymmenen joukossa, voit 
merkitä nlmikirjoimiesi 
Errätysplstaruutuun. Kun peli on 

lopussa, Kimentollennusruutu 
Ilmestyy Muusun vasempaan 
yläreunaan (Pelaajan 2 ckedaon 

yläreunaan. Käy kiroimet läpi 

painaen Suuntanäppäintö 

VASEMMALLE tal OIKEALLE. ja 
vaitsa kirjoin ja siimy seurcavan 

kirjaimen kohdalle seiramakla 

Näpodinta 2. Voit merkitä 
onint&d n kolme nimikirjointa. Kun 
oet syöttänyt kalkki kigaimet, ED 

moksu ilmestyy. Vahvista valintasi 

ja jatka pellä ta: lopeta se 

palnamalla Näppäintä 2.



Street Tactics 

+ Grab tens as soon as you can 
to collect oagitions| points and 
stamina before the and of 
sach scene, 

« Stay away from the sides of ine 
scresen, Enemie owe to lurk 
there, where you can't see their 
moves. Lure your opponents 
out where you can see them, 

+ Don't let your adversaries threw 
the first puneh, Your enemies 
have a long reach, and once 
thay knock you down. they'll 
press mer odvontoge until 
you're history! 

= Watch the shadows on ing 
ground for acvance warning of 
an enemy dropping in on vou, 
orto locate the position of an 
alibome opooenent, 

Taktiken auf der Strasse 

  « Srelfen Je Gegenstände so 
schnell wie möglich, um 
zusöitziche Punkte und Kraft vor 
dem Ende einer Runde 
sammeln zu können, 

* Bleiben Se vorn Blidsenmrand 
jam. Dort können Felnde 
lauern, derer Bewegungen Sie 
nicht sehen können, Locken Sie 
die Gegner ins Freie, wo sis 
sichtear sing, 

«Lasser Sie die Feinde richt 
zuerst zuschlagen. Ihre Gegner 
haben eine große Reichweite, 
und wenn sis Sie einmal 
risderschlagen, werden sie 
Ihren Yorteil nach Kräften 
ausnutzen! 

+ Achten Sie auf Schotten auf 
cem Boden ols wichtiga 
Warnung für Fainde von oben, 
odar um die Position von 
Feinden in der Luft 
abzuschätzen 

Tactiques de rue 

+ Emparez-vous le olus vite 

possible des objets pour obtenir 
ges points supplémentaires el 
augmenter votre résistance 
avant la finde chaque étane 

+ Evitez les coins de lécran. Les 
ennemis adorents y cochar 

Sor VOUS Me fas voyez pos bien. 
tasses sortir de leurs 

cachettes. 

    

+ Ne kcissez pos voire adversaire 
donrer le premiar ccup, Wes 

ennemis ont les bras longs. at 
une fois qu'ils ont fappé, ils 
gerderont l'avantage jusqu'à 
ce Que vous apparleniez au 

posse, 

» Observez les ombres sur le sol 
pour prévenir l'ottaque d'un 
ennemi où pour savoir où se 

tous un adversalre dans le 
ciel, 

Táclicas de la calle 

+ Terna los articulos la antes 
posiole pora colectar puntos 
adicionales y resistencia antes 
de que termine cada escena. 

+ Procura estar apartado de los 
lodos de la calle. A los 
enemigos les encanta estar por 
los lados, donda no puedes ver 
sus movimientos, Hoz que 

¿algon los oponentes donde 
puedas varas. 

+ No dejes que tus adversarios 
sean los primeros en pegar, Tus 
enemigos tienen un alcance 
muy larga, y Una vez te pagon, 
no pororàn hasta que dejarte 
necho polvo, 

+ Malas sombras dal suelo que 
te servirán de acvertancia de 
los enemlgos gus saran 
encima tuyo, o para encentar 
la posición de un oponente en 
un punto alto.



Tattiche da strada 

s Aferate gl oggotl cppena 
potate in moco de ottenara 
punti agguntvi e resistenza 
prima della fine di ogni tase. 

» State lontan) dal oti dello 
schermo. Al nemici piace 
nascondersi lò poiché non 
potete vedere le lora massa. 

Aftirate a vel nemici non 
appena riuscite o vederli. 

* Nonfote in modo che sla | 
vostro avversario a mettere a 
segno il pino pugno. | vostri 
hemici hanno Un raggio 

d'azione emplo a se riescono 0 
mattervi o termo sfruttano || loro 
ventaggio fino e che non vl 
Fanno fatte fuori 

» Fate ottenzione alle ombre In 
mode da accergervi che un 
nemico vi sto per attaccare, o 
do Individuare la posizione di 
un namico in vola. 

Gverlevnadstips 

. Greppa tog i de värdesaker du 
kommer &t för ott fö extra- 
podng och th aft somia styrka 
inför nasta stid 

Hål! dig sera från kanterna på 
bllas«Srmen. Dino fiender älskar 
att stå på lur dér du Inte kar se 
vod de har för sig. Locka fram 
dina motståndare dit du kan se 
dem. 

Lot aidilg er motsrardare fà in 
första smällen, Dinc flender För 
stor räckvidd och hor de er 
gårg fått omkull dig, så 
utnyttjar de sitt övertog och 
fortsätter mörbulta alg tills Gu 

bir ett minne blott. 

Titta pä skuggorna, som syns på 
marken. De fórvamar dig om 
att en fiende kommer mat dig 
eller upplyser dig om var er 
flygande fende befinner sg. 

Straat Tactieken 

Pak Voorwerpen zo sel ols je 
kurt om extra punten sn 
Lithoudingsvermagen Te 
vorzamolen voor het elnds von 
alke scene. 

Blijf uit de buurt van de 
dikonten van het scherm. 
Vijanden vinden het heerlijk Gm 

daar te senullen. waar ji hun 
bewegingen niet kunt zien 
Froteer jouw vijanden wed te 

lokken naar plaatsen waar lij ze 
wel kunt gen, 

Laat je nlet verrassen coor een 
aanval van je tegenstander, 

Jouw tegenstanders kunnen 
ver slaan an als ||| senmaal 
neer bant gegaan. gaen zj 
Jeortot ze gewonnen hesben! 

Let geed op de schaduwen op 
de grand, want die 

weorschuwen van te voran cat 
ar aen vijand uit de ucht wort 

vallen of ze verraden de pisats 
van een vijand in de lucht! 

Katuvilsautta 

. Sleppoo esineat hall kun pity! 
kerätäksasi lsäpistaitä ja 
e'involmas ennen kunkin 
alusen loppua. 

Pysy loltollo suudun raumalshcı. 
Vinotset mielellään väljyvät 
siellä, piilossa katseeitasi 
Houkuttele vastustajasi ulos, 
oakkaon jossa näet haidät 
selvästi, 

Älä anna vastustajien! lyödä 
sinua enälm. Heillä on pitkät 
«der, ja jos he onnistuvat 
«omppaamean sinut maahan. 
ne eivät anna periksi kunnes 
olet historac! 

Tarkkaile machan lankeavia 
varjoja saadaksesi vis 
vläouoletta hyökkäävistä 

vihollisista, tai rähdässesi missä 
lentävä vostustaja on, 
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Handling This 
Cartridge 

This corrdge ls Intended 

exclusively for the Segoe Game 
Gear System. 

For Proper Usage 

© Do net Immerse in water! 
@ Do net bend! 
@ Do net subject to any violent 

Impact! 

® Do not expose to direct sunlight! 
® Do not damage or disfigurel 
@ De not place near any high 

temperature sourcel 
È Do not expose to thinner, 

benzine, etc! 

* When wet. dry completely 
before using. 

+ When i becomes dirty. carefully 
wine It with a soft cioth dipoed 
in soapy water, 

+ After use, put It in its case, 

= Ge sure to take an occasional 
races during extended play. 

  

VorsichtsmaBregeln 
für den Umgang mit 
der Spielkassette 

Diese Spielkossette diant 
cusschlleálich zur Verwendung mit 
dem Sega Game Sear System. 

Umgang und Pflege 

© Nicht ins Waser legen! 
@ Nicht blegen! 
@ Vor starken Stößsn schützen! 
@ Nicht an Plätzen mit direkter 

Sonnenbestraniung ablegan! 
(G Nicht beschdcigen oder 

varunstalten! 
© Richt in der Náne van 

Wérmequellen cblegen! 
© Zum Reinigen niemals Werdünner, 

3enzol 0, dargl, verwenden! 

« Falls feucht, vor dem Sebrauch 
trockenwischen. 

+ Bei Verschmutzung mit einem 
weichen, mit Jelfenwosser 
angeteuchteten Tuch 
abwischen. 

+ Noch Gecrauch In der Kasseften- 
schachtel aufbewahren. 

+ Vergessen Se nicht, bel langem 
Spielen manchmal eine Pause 
einzulegen 

Manipulation de la 

cartouche 

Cette cartouche ast congue 
axclusivement pour le $ega Game 
Gear System, 

Pour une utilisation appropriée 

© Ne pos mouller! 
@ Ne ces ater! 
@ Ne cas soumettre à des chocs 

violants| 

0 Ne pas exposer au soleil 
® Ne cas abimer 
® Ne 905 lalsser à prox mité d'une 

source ge chaleur! 

© Ne pos mettre en contact avec 
du diluent, de essence, etc! 

+ Sivotre cartouche est mouillee, 
séchezdo bien avant de la 
raufiliser 

+ Sielle est sale. frotteza avec 
précautions à l'aide d'un 
chiffon humide et d'un peu de 
savon. 

+ Si vous ne vous en server plus, 
rangezio dans so boîta, 

+. N'oubliez pos de fair quelques 
pausas sl vous jouez assez 
longtemps. 

O 

  

Manipulación de este 
cartucho 

Este cartucho debe utitore 
solamente en el skrema Game 
Gear de Sega. 

Para emplearlo correctamente 

© Nolo meta en agual 
@ Nolo doble 
(3) ¡No lo golpee con fuerzal 
@ [Nolo exponga alo luz directo 

cel sol! 
(5 ¡No lo estrone nl desfigura! 
® [No lo ponga cerca de fuentes 

de calar! 
© iNolo expongo e los diluyentes 

de p'ntura, bencina, ete! 

* Cuordo esté mojado, séquelo 
completamente antes de 
utitzario. 

+ Cuando se ensucia, Empielo 
cuicadosemente con un paño 
suave humececico en agua 
con jasón 

» Póngale en su caja después de 
utllizario. 

« Nose olvide de desconsor de 
ver en cuando cuando utilice el 
Juego durante muche tempo. 

PK 
D



Uso della cartuccia 

Questa cariuccia € steta creata 
esclusivamente per il sistemo sega 

Game Gear; 

Per un uso appropriato 

D Non Immergerlo rel'oeauo! 
(2 Non piegarlal 
G Non sottonerla ad oleun Impatta 

violento! 
(h Non escoria alia luce sclare 

diretta! 
'5 Non darnegalarle o 

morometterla! 
© Non collocarla vicino a qualsiasi 

tipo di alta fonte di colore! 
È Non esporlo o trielina, benzina 

ecc.! 

+ Quonde sì bagna, asciugaria 
completamente prima di usarla 
nuovamente, 

« Quando si sporco, puliro 

accuratamente con un ponno 

soffice Inumidito di ocqua 
insapenota, 

« Dopol'uso.rinorla nella sua 

custodia. 

3e glocote perlungo tempo. 
ilposotevi di tonto In tarta. 

o 

  

Kassetisköise! 

Denne spelkasett kan bara soelos 
|Segos spelmedul Sege Game 
Geor 

Korrakt kassettskötsel 

TM fopoa inte kassetten i vatten 
T försök inte ot böja spalkassettenl 
& Utsökt inte kassetten för hörda 

stötar! 

D Utsätt inte kassetten för solsken 
® var försiktig så att kassetten inte 

skocos elar blir deformerod 

(E) Placera inte kassetten på platser 
dör den utsätts för värre 

@ Arvand cicria Bsangsmedel, 
bersin, 0,8... for ott rengora 
kassetter! 

+ När kassetten har blivit wär: lät 
kassetten torka hell och hållet 
Innan du sätter | kassetten | 
speimecdulan, 

+ När kassetten blivit smutsig: 

torka försktigt kassetten med en 
trasa som fuktats i tvålvatien, 

a Efter spelslut; «om alltic ihdg att 
söka | kassetten I kossettasken 

Kom Ihåg att då och då vila dig 
under an långvarig spalsession. 

  

  

  

Hoe behandel je deze 
cassette 

Dere cossetta |s exckisief gemookti 

voor hel Sega Some Gear System 

Voor Julsi gebrulk 

D Heud hem ult de buurt van 
water! 

2 Rulg hem riot! 
® Stoot hem nergens fegenacn 
© Stel hem nlet bicot don dieci 

zonlicht! 
® Beschacig of verdraai hem niet! 
® Leg harn niet Inde ouurt von 

hete of gloelende vaorwerpen! 
@ Meax hem niet schoon met 

thinner, benzine erz.! 

« Ab hgnat wordt, maak nem dar 

serst he'emadl droog voordat 
je hem gebruikt! 
Als hjwull sneak nem schoon 
mat een zachte, vochtige doek 

* Stop hem in zijn koes als je hem 

niet gebruikt 

Neem af en toe een pauze als 
ja arg lang speelt. 

* 

Tämän kasetin 
käsittely 

Tämä kasetti on tarkoitettu 

aincastaon Sega Game Gear 
järjestelmään. 

Oikea käyttö 

0 Älä kostuta veteen! 
© Ala tawutal 
© Ala kolhoise voimakkooeiit 
% Ala aseta attiiksi suoralle 

auringon poisteella! 
(5 Ala vaurioita tai aiheuta 

anämuodostumista! 
5 Älä aseta minkään kuuman 

lämpölähteen läheisyyteen! 
O AG aseta alttilksi tinnerille 

bensilribe, ym.! 

  

+ Jos kasetti kostuu. kuivaa se 

töysin ennen käyttöä, 
+ Josse lulee likaiseksi, pyyhi se 

vorovast) pehmadllé kankaalla. 
joka on kostutettu salppualseen 

veteen. 
= Asetose koreioonsa käytän 

jälkeen 

Pidä kuotta siitä, että keskeytät 
pelin ejoittain, kun pelast kauan 

aikaa 

D 
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We alltel fell A tec atl 
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